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ÖZET 

MU'ADDİLÜ'L-İMLÂ VE MÜKEMMİLÜ'L-İNŞÂ 

(İNCELEME-METİN) 

Yasemin CAYLAV 

Ondokuz Mayıs Üniversitesi 

Lisansüstü Eğitim Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Yüksek Lisans, Haziran/2022 

Danışman: Dr. Öğr. Üyesi Halil İbrahim HAKSEVER 

Edebiyatta belâgat ve fesahat kurallarına uygun bir şekilde kaleme alınan 

edebî güzellik taşıyan her türlü nesir, inşâ terimiyle ifade edilir. Bu yazıların 

toplandığı eserler ve her çeşit sanatlı düz yazı, münşeât adı altında incelenir. 

Edebiyatımızda ilk örnekleri XIV-XV. yüzyılda görülmeye başlayan münşeâtlar, 

tarihî, didaktik ve edebî olarak tasnif edilmiştir. Edebiyatımızda ilk münşeât olarak 

kabul edilen Teressül ile beraber o yüzyılda kaleme alınan münşeâtların didaktik 

yönlerinin ağır bastığı görülmektedir. Osmanlı Devleti'nin bir imparatorluk hâlini 

almasıyla diplomasiye olan önem artmış ve münşeâtlarda resmî-siyasî yazışma 

örnekleri çokça görülmeye başlanmıştır. Daha sonraki yüzyıllarda çeşitli münşeâtlar 

yazılmış olup, XIX. yüzyıldan sonra okullarda usûl-i kitâbet derslerinin konulmasıyla 

münşeâtlar dönemin ihtiyaçlarına yönelik olarak daha çok didaktik olarak kaleme 

alınmış ve ders kitabı olarak kullanılmışlardır. Bu sebeple münşeâtlar, yazıldıkları 

dönemin tarihî, siyasî ve sosyal özelliklerini barındırmaları açısından önemli 

kaynaklar niteliğindedir.  

Çalışmamıza konu olan münşeât metni, XIX.yüzyılın özellik ve ihtiyacına 

uygun bir şekilde kaleme alınmıştır. 96 sayfa olan metinde; inşâ, yazıcı, münşî, 

belâgat gibi pek çok terimlerin anlamlarına yer verilmiş olup kâtiplik mesleğinde 

kişinin nasıl bir eğitim alması ve nelere dikkat etmesi gerektiği üzerinde 

durulmuştur. Eserin müellifi olan Mehmed Nüzhet, verdiği bilgiler çerçevesinde 

açıklamalarının arasına koymuş olduğu kısa misaller ile anlatımını güçlendirip 

örneklendirmiştir.  

Eserde altı ana başlık, iki hikâye, yedi beyit, bir kıt'a ve bir mesnevi 

bulunmaktadır. Eserin son sayfaları Farsça dilbilgisi kurallarını ihtiva eder ve Türkçe 

başlayan ancak sonu Farsça bitirilen bir hikâye ile kaidelere devam edilir. Tezde, 

süslü ve zincirleme Arapça ve Farsça tamlamaları olan münşeât metninin günümüz 

harflerine aktarılıp transkripsiyonlu çevirisi verilmiş olup, metin muhteva yönünden 

incelenerek ilgilileri için katkı sağlanmaya çalışılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: İnşâ, Münşeât, Nesir, Mehmed Nüzhet 
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ABSTRACT 

MU'ADDİLÜʾL-İMLÂ VE MÜKEMMİLÜʾL-İNŞÂ 

(REVIEW- TEXT) 

Yasemin CAYLAV 

Ondokuz Mayıs University 

Institute of Graduate Studies 

Depertment of Turkish Language and Literature 

Master, June/2022 

Supervisor: Assist. Prof. Dr. Halil İbrahim HAKSEVER 

All kinds of prose with literary beauty, which is written in accordance with 

the rules of eloquence and fluency in literature, is expressed with the term inşâ. The 

works in which these writings are collected and all kinds of artistic prose are 

examined under the name of münşeât. Münşeâts, the first examples of which began 

to be seen in our literature in the XIV-XV. century, have been classified as historical, 

didactic and literary. It is seen that the didactic aspect of the münşeâts written in that 

century, together with Teressul, which is accepted as the first munsheat in our 

literature, predominates. With the Ottoman Empire becoming an empire, the 

importance of diplomacy increased and munşeats began to be used more in official 

correspondence. In the following centuries, various munşeats were written, and after 

the XIX. century, with the introduction of usûl-i Scripture lessons in schools, 

munşeats were written more didactically for the needs of the period and used as a 

textbook. For this reason, munşeats are an important source in terms of containing 

the historical, political and social characteristics of the period in which they were 

written. The munşeat text, which is the subject of our study, was written in 

accordance with the characteristics and needs of the XIX. century. In the text of 96 

pages; The meanings of many terms such as inşâ, yazıcı, münşî, belâgat are given, 

and it is emphasized what kind of education a person should receive in the profession 

of clerk and what he should pay attention to. Mehmed Nüzhet strengthened and 

exemplifies his narrative with short examples that he put between his explanations 

within the framework of the information he wrote. There are six main titles, two 

stories, seven beyit, a kıt'a and a mesnevi in the work. The last pages of the work 

contain the rules of grammar in Persian and the bases are continued with a story that 

starts in Turkish but ends in Persian. In the thesis, the münşeât text, which has 

ornamental and chained Arabic and Persian phrases, has been transferred to today's 

letters and translated with transcription, and it has been tried to contribute to our 

literature by examining the text in terms of content. 

Key Words: İnşâ, Münşeât, Nesir, Mehmed Nüzhet 
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ÖN SÖZ VE TEŞEKKÜR 

Osmanlı'nın son dönemlerinde yaşamış olan Mehmed Nüzhet, birçok devlet 

görevinde çalışmış ve alanında eserler kaleme almış önemli bir aydındır. 

Eserlerinden Mu'addilü'l-İmlâ ve Mükemmilü'l-İnşâ, didaktik münşeât örneği olarak 

edebiyatımızda yerini almaktadır. Bu çalışmamızda; kimi terimlerin anlamlarına yer 

verip eserin müellifinin hayatı hakkında bazı bilgileri derledik. Daha sonrasında 

metnin muhtevasını inceleyip çeviri yazılı metne çalışmamızda yer verdik. 

Cerîde-i Askeriyye Matbaasında H.1302 yılında basılmış eserin başka yıllara 

ait basımına rastlanmamıştır. Gençlerin eğitimi için önemli bilgileri ihtiva eden 

eserde, inşâ kaidelerine ve Osmanlı Tükçesinin Arapça-Farsçayla olan mukayesesine 

değinilmiştir.  

Bu arada tez konumun belirlenmesinde ve tezimin hazırlanma sürecinde 

vaktini ayıran, sabırla yardım ve katkılarını hiçbir zaman esirgemeyen tez 

danışmanım, değerli hocam Dr. Öğretim Üyesi Halil İbrahim Haksever'e teşekkürü 

borç bilirim. 

Tez çalışmamın başından itibaren her daim bana güç ve cesaret veren biricik 

anneme, Uğur Öztürk'e, İrem Sönmez'e, Barış Değirmencioğlu'na ve Ebru 

Beyazkılınç'a teşekkürlerimi sunuyorum. 

Yasemin CAYLAV 
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1. GİRİŞ

1.1. Araştırmanın Problemi 

Bugün geçmişte yazılmış bir eseri okuyabilmemiz, Osmanlı Türkçesi 

alfabesinden Latin alfabesine geçmemiz nedeniyle oldukça güçleşmiştir. Arapça ve 

Farsça kelimelerin çoğunlukla sanatlı bir şekilde kullanıldığı eserleri okuyabilenler 

azınlıktadır. Bu metinler, genellikle klâsik edebiyat alanında çalışma yapan 

araştırmacılar ve uzmanlaşmış kişiler tarafından okunabilir hâle gelmiştir. Tez 

çalışması olarak ele aldığımız eser ve bu şekilde kaleme alınan diğer birçok eser 

araştırma yapanlar tarafından gün yüzüne çıkarılmayı beklemektedir.  Bizi bu 

araştırmaya yönlendiren husus, klasik Türk edebiyatına ait bir eseri araştırmacıların 

ilgi ve dikkatlerine sunup merak edenlerin rahatlıkla erişimini sağlamaktır.  

1.2. Tezin Amacı ve Önemi 

Türklerin, İslâmı kabul etmesiyle yalnız dinî hayatlarında değişiklik olmamış, 

etkileşimler sonucunda siyasi ve sosyolojik olarak toplumsal hayatlarına sirayet eden 

köklü değişimler olmuştur. Edebiyatımız da bu yönde değişmiş olup özellikle Arap 

ve Fars edebiyatının etkisiyle pek çok yeni tür görülmeye başlanmıştır. Münşeât türü 

eserlerin de böyle bir etkileşim sonucu edebiyatımıza XIV-XV. asırlarda girdiği 

görülmüştür.  

Yapılan araştırmalar sonucunda incelenen pek çok münşeâta rastlanmıştır. 

Münşeâtlar; tarihî, edebî ve didaktik olarak tasnif edilmiş olup her asırda yazılmış 

olduklarını ve üzerlerine araştırmalar yapıldığını görmekteyiz. Ancak XIX.asırda 

kaleme alınan münşeâtlar üzerine yapılmış çalışmaların sayısının az olduğu görülmüş 

olup Mehmed Nüzhet'in Mu'addilüʾl-İmlâ ve Mükemmilü'l-İnşâ adlı didaktik 

münşeâtını günümüz alfabesiyle okuyup çeviri yazılı metin halini değerli 

araştırmacılarına ve edebiyatla ilgilenen uzman kişilerin yararlanabileceği bir hâle 

getirmeye çalıştık. Osmanlı Türkçesinin yapısını ve edebiyatımızın zenginliğini, 

kâtip olmak isteyen kişilerde olması gereken özellikleri barındıran eser, dönemin 

eğitim anlayışına ışık tutmuş olup pek çok insana yol gösterici bir kaynak niteliği 

taşımaktadır. Çalışmamıza konu olan eserle birlikte kültür ve edebiyatımıza mütevazı 

da olsa bir katkı sağlanması amaçlanmıştır. 
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1.3. Araştırmanın Kapsamı ve Yöntemi 

Mu'addilü'l-İmlâ ve Mükemmilü'l-İnşâ adlı eserin eski harfli olarak basılmış 

nüshası; İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi'nde bulunmaktadır. Müellifi 

Mehmed Nüzhet'tir. Araştırmanın kapsamını eserin günümüz harflerine çevrilmesi 

ile beraber yazarının hayatı, edebi kişiliği ve eserleri, Mu'addilü'l-İmlâ ve 

Mükemmilü'l-İnşâ'nın muhtevası, inşâ ve münşeât terimleriyle ilgili bilgiler ve 

münşeâtların edebiyatımızdaki tarihi gelişimi gibi hususlar oluşturmaktadır. Eserle 

ilgili çalışmamız, matbu nüshanın 1 ile 58. sayfalar arasını kapsamaktadır. Daha 

sonraki sayfalar Farsça yazılmış ve Farsça dilbilgisi kurallarını, vezinleri, Farsça fiil 

çekimleri ve zamanları içerdiklerinden tez kapsamına dâhil edilmemiştir. 

Çalışmamız Giriş ile  dört bölümden ve sonuçtan oluşmaktadır. İkinci 

bölümde; Türk edebiyatında inşâ-münşeât geleneğine değinilmiştir. Bu terimlerin 

ışığında belâgat, münşî ve kâtip terimlerinin anlamlarına değinilerek eserin içeriğini 

destekleyip zenginleştirmek amaçlanmıştır. Daha sonrasında tarihi gelişim ile klasik 

Türk edebiyatına münşeât geleneğinin hangi süreçler doğrultusunda bir tür olarak 

girdiği açıklanmış ve didaktik münşeâtlarla XIX. asırda eğitim ve edebiyat sahasında 

yapılan yeniliklerle ortaya konan münşeâtlardan bahsedilmiştir. Üçüncü bölümde; 

Mehmed Nüzhet'in hayatı, edebi kişiliği ve diğer eserleri hakkında bilgiler 

verilmiştir. Araştırmamızın dördüncü bölümü, Mu'addilü'l-İmlâ ve Mükemmilü'l-

İnşâ'nın muhtevası ile başlamaktadır. Diğer alt başlıkta "Metnin Hazırlanmasında 

Dikkat Edilen Hususlar"a yer verilmiştir. Dördüncü bölümün sonunda transkripsiyon 

alfabesi verildikten sonra eserin çeviri yazılı metni verilmiştir. Araştırmanın son 

bölümünde Sonuç bulunmaktadır. Yapılan çalışmayla ilgili kaynak araştırması 

titizlikle yürütülmüş olup tezin uygunluğuna bağlı olarak inşâ, kitâbet, belâgat gibi 

ilimlerle ilgili önemli kaynaklar temel alınmıştır. 



 

 

2. TÜRK EDEBİYATINDA İNŞÂ- MÜNŞEÂT GELENEĞİ 

2.1. İnşâ ve Münşeât 

Klâsik Türk Edebiyatı için münşeâtlar ayrı bir öneme sahiptir. Çünkü, 

münşeâtlar salt bilgi değil o bilgilere dair örnekleri ve açıklamaları da içinde 

barındırabilmektedir. Münşeâtlar yazıldıkları dönemde ilgi görmüş; sosyolojik, 

siyasî, edebî ve tarihî bilgileri ihtiva etmeleri bakımından önem arz etmektedir. 

İncelemiş olduğumuz eserde kâtiplik mesleği ile ilgili pek çok bilgi bulunmakla 

birlikte nesir yazmanın önemi gibi konuları da barındırmaktadır.  

Metnin incelemesinden önce bazı kavramlara değinmekte yarar vardır. 

Muhtevasını ve çeviri yazılı metin hâlini verdiğimiz eserde özellikle üzerinde 

durulan inşâ, kâtip ve belâgat gibi kavramların anlamlarını önceden vermemiz 

yazarın anlatımını destekleyecektir.  

İnşâ kelimesi Arapça neş'et kelimesinden türemiş olup "yapma, vücuda 

getirme" anlamlarına gelmektedir.1 "Daha sonra "yazmak, yazma sanatı ve 

kompozisyon" gibi anlamlar kazanarak zaman içerisinde resmî ve özel yazışmaların 

belirli usule göre yapılmasının inceliklerini ve mektup yazma sanatını ifade eden bir 

terim haline gelmiştir."2 Nesir yazanlara nâsir denilirken inşânın zamanla düz 

yazıdaki kudreti ve mahareti ifade etmesiyle nâsirler, münşî olarak 

adlandırılmışlardır.3 İnşâ sanatının temelleri, Hz.Muhammedʾin devrine tekabül 

etmektedir.4 O dönemde devlet adamlarına ya da başka şahıslara yazılmış 

mektuplarla inşâ sanatının kuralları ortaya çıkmıştır. Başta sadece iletişim amacıyla 

basit bir üslup ve muhteva ile ele alınan mektuplar zamanla sanatlı söz 

söyleyebilmeye olanak sağlamış, bir tür halinide almıştır. 

 Bu şekilde gelişen inşâ sanatı önce Fars edebiyatında kendini göstermiş, 

yazarların etkileşimi sonucu Türk edebiyatında da ortaya çıkmaya başlamıştır. Fars 

edebiyatında inşâ ile ilgili düzenlenen risalelerde Arap edebiyatının etkisi 

yadsınamaz. İlk başlarda yapılan çalışmaların Arapça olması sebebiyle Fars dili ve 

kültüründe inşâ sanatının ortaya çıkışı gecikmiştir. 

 
1 Şemseddin Sami, Kâmûs-ı Türkî, Akçağ yay, Ankara 2019, s.177. 
2 İsmail Durmuş, “İnşa”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C.22, Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, İstanbul 2000, s.341. 
3 Hasan Gültekin, Türk Edebiyatında İnşâ, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı, Ankara 2015, s.1. 
4 Osman Keskiner, “Arap Edebiyatında İnşa ve Rasulullah (S.a.v.)ʾın Mektuplarında Kurʾân-ı 

Kerimʾin Etkisi”, OMÜİFD, S.43, 2017. s.171. 
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Her ne kadar Klâsik Türk Edebiyatı nazım ağırlıklı da olsa, şair ve yazarlarımız 

nesirden uzak kalamayıp süslü, sanatlı mensur eserler ortaya koymaya özen 

göstermişlerdir. Böylelikle yukarıda belirttiğimiz gibi inşâ bir sanat disiplini hâline 

gelmiş olup buna ilmüʾl-inşâ, bu kaidelere uygun olarak kaleme alınmış metinlerin 

toplandığı eserlere de münşeât denilmiştir. 

Münşeât kelimesi Arapça inşâ mastarından türemiş olup inşâ ilminin 

kurallarına uygun bir biçimde yazılmış olan metinlerin genel adı olmuştur. "Ayrıca 

inşâ ilmiyle ilgili öğretici bilgilerin yer aldığı, süslü ve sanatlı inşâ örneklerinin, 

daha ziyade mektup türü güzel yazıların yer aldığı kitap ve mecmualar demektir."5 

İnşâ teriminin tanımıdaki çeşitlilik, münşeât teriminin anlamlandırılmasında da 

yaşanmaktadır. "Bazı araştırmacılar, münşeâtın tarifini verirken kaynaklardaki hem 

münşîyane yazılmış yazılara ve mektuplara hem de münşîyane yazılmış yazıların ve 

mektupların bulunduğu mecmuaya bu adın verildiğine dair kayıtları aynen 

aktarmışlardır."6  

Önceleri daha çok resmî yazışmalar, şair ve sanatçıların kaleme almış olduğu 

süslü nesir olarak görülse de Tanzimatʾtan sonra yazı yazmayı öğreten ders 

kitaplarının adı olmaya başlayarak didaktik yönü ağır basmıştır. Münşeâtlar; talimî, 

tarihî ve edebî olarak tasnif edilmişse de yazıldıkları yüzyıllara göre tasnif edilmeleri 

de mümkündür.  Ayrıca müellifi belli olan ya da müellifi belli olmayan şeklinde de 

tasnif edilmişdir.7 İnşâ disiplinine uygun bir şekilde münşeât yazabilmenin belirli 

kaidelere uygun olması gerekmektedir. Bu kurallar çerçevesinde kaleme alınan 

cümlelerin bediî bir şekilde olması gerektiğinden belâgatın önemi oldukça fazladır. 

Belâgat "merâmın hüsn(güzel) söz ile düzgün ve musanna" sözlerle ifadesi 

anlamındadır. 8 İlim olarak; "Dilbilgisi kurallarına göre doğru ve fasih olan bir 

sözün, maksat, zaman ve muhataba uygun olarak bediî bir şekilde incelenmesine 

belâgat adı verilir."9 İnsanoğlu var olduğu günden beri kendini söz ile ifade etmeye 

çalışmıştır. Söz ile muhataba aktarılan konuşma ya da bilgiler zamanla unutulacağı 

için etkili ve akılda kalıcı cümleler kurmak önem kazanmıştır.  Güzel söz söyleme ve 

bunu sanatlı bir şekilde yazıya dökmek ilk başta bir ilim hâlini almasa da Araplarda 

 
5 Halil İbrahim Haksever, Eski Türk Edebiyatında Münşeatlar ve Nergisiʾnin Münşeatı, Doktora Tezi, 

İnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Malatya 1995, s.16. 
6 Hasan Gültekin, Türk Edebiyatında İnşâ, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı, Ankara 2015, s.247. 
7 Halil İbrahim Haksever, Eski Türk Edebiyatında Münşeatlar ve Nergisiʾnin Münşeatı, Doktora Tezi. 
8 Şemseddin Sami, Kâmûs-ı Türkî, Akçağ yay., s.301. 
9 Menderes Coşkun, Sözün Büyüsü Edebi Sanatlar, Dergâh Yay., İstanbul 2014, s.13 
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İslâmiyet'ten önceki döneme kadar uzanan bir geçmişi vardır. Hulusi Kılıç belâgat 

ilminin oluşum ve gelişim sürecini dört döneme ayırmıştır. Birinci dönem nüve, 

ikinci dönem teşekkül, üçüncü dönem duraklama ve dördüncü dönem olarak tasnif 

etmiştir.10  

İslâmiyet öncesi dönemlerde de insanlar güzel sözler söyleyip şiir yazmışlardı. 

Kur'ân-ı Kerim'in indirilişinden sonra kelâm ve tefsir çalışmalarının ışığında belâgat 

ilminden yararlanılmıştır.11 Türklerin İslâm'ı kabulünden sonra sanatlı-düzgün söz 

söylemek anlamına gelen belâgat, Klâsik Türk edebiyatında önem kazanmıştır. Bu 

yönde yapılan çalışmalar edebiyatımıza ait olmasa da "Zemahşerî, Teftâzânî gibi 

Arap belâgatı sahasında eser vermiş büyük yazarlar Türkʾtür."12  Belâgat ilmi ile 

ilgili eserlerin çoğu Arap edebiyatından çıkmış olsa da her medeniyette geçerli, 

özgün bir ilim olarak görülmüştür. 

Kâtip "yazan, yazıcı," demektir.13 "Kitâbet işiyle uğraşanlardan kelâmın telifi 

ve mânanın tertibiyle ilgilenenlere "inşâ kâtibi" denilmektedir."14 Yani edebî açıdan 

kâtip; inşâ ve kitâbet ilimlerine hâkim, yazı yazmada belirli bir seviyeye ulaşmış, 

ilmin kaidelerine riayet ederek yazıcılık görevini yerine getiren kimselerdir. Kâtiplik 

mesleğinin tarihi, İslam dünyasında Hz. Peygamber döneminden başlamaktadır. 

Bilginin ve gelen vahyin yazı ile muhafaza edilmesi ve önemli şahıslara gönderilecek 

mektupların yazımı için Hz. Peygamber tarafından kâtipler görevlendirilmiştir.15 

Kâtiplik ile ilgili birçok kapsamlı eser kaleme alınmıştır. Ancak ilk olarak, İbn 

Kuteybe (ö.276/889), Edebüʾl-kâtib adlı eseri yazmıştır. Bu kitap kâtiplikle ilgili o 

zamana kadar ortaya çıkmış en hacimli eser niteliğindedir. Edebüʾl-kâtib; kelimelerin 

doğru ve yanlış kullanımıyla ilgili bilgileri, kâtiplerin doğru yazma ve konuşma 

becerilerine sahip olmaları gerektiğini, yeni kelime türetebilmeyi ve fiillerin 

kazandıkları farklı anlamları içinde bulunduran bir eserdir.16 Mehmed Nüzhet, 

Mu'addilü'l-İmlâ ve Mükemmilü'l-İnşâ'da "Her yazdıġı şeyden vardıġı mahalde biʾs-

10 Hulusi Kılıç, "Belâgat", Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C.5, Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, İstanbul 1992, s.380. 
11 Menderes Coşkun, Sözün Büyüsü Edebi Sanatlar, Dergâh Yayınları, 2007, s.s.15-16. 
12 Kazım Yetiş, “Belâgat”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C.5, Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, İstanbul 1992. s.384. 
13 Ferit Devellioğlu, Lügât, Aydın Kitabevi, Ankara 2012, s.570. 
14 Mustafa Sabri Küçükaşçı, “Kâtib”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C.25, Türkiye 

Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara 2002, s.49. 
15 Mustafa Sabri Küçükaşçı, “Kâtip”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C.25, Türkiye 

Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara 2002, s.49. 
16 Zülfikar Tüccar, “Edebüʾl-Kâtip”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C.10, Türkiye 

Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 1994, s.410. 
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suhūle istiḥrāc-ı meʼāl olunan ādeme kātib" denir.17  demektedir. Yani kâtip yazdığı 

şeyden kolaylıkla anlam çıkarmalı ve ustalıkla bunu aktarmalıdır. XIX. asırdan 

itibaren yazışma ile ilgili az bir bilgisi olan devlet görevlilerine kâtip adının 

verilmeye başlandığı görülmektedir.18 Kâtip, bir mektubu kaleme almaya 

başladığında ilk başta muhtevaya uygun bir başlangıç yapmalıdır. Yazılan mektup 

eğer "didaktik" bir üslup kaygısı taşımıyorsa "hitap" ya da "cevap" mektubudur.  

Kendisine gönderilen kişinin unvan ve makamına uygun şekilde kâtip mektubunu 

kaleme alır.  

Münşî, "bir maddeyi nesren ve mükemmelen kaleme almaya muktedir âdem" 

anlamına gelmektedir.19 Münşî; inşâ tekniğine uygun yazılar yazabilen usta 

kişilerdir. Kâtibin kendi edebiyatının kurallarına göre yazı yazması yeterli 

görülürken münşînin her bilimle ilgili yeterli bilgi birikimine sahip olması 

gerekmektedir. "İyi bir münşînin edebî ilimleri ve sanatları çok iyi bilmesi, Arapça 

ve Farsçaya vâkıf olması, birçok âyet, hadis ve hikmetli meseller ile beraber meşhur 

şiir ve beyitleri ezbere bilmesi ve bunları yerli yerince kullanabilmesi 

gerekmektedir."20  Miftahü'l-belâga adlı esere göre münşî; inşâ eden ve bülegâ 

terkiplerini çok inceleyerek beğenilen şekilde edâ eyleyen kimseler olarak 

anlatılmıştır.21 Mu'addilü'l-İmlâ'da, "kāffe-i ulūm u fünūn üzre idāre-i lisān u 

mübādele-i efkār melekesini ve her fende telı ̇̄ f-i kitāb ibtidārını ḥāiz olan ẕāta münşı ̇̄  

dinilür."22 cümlesi ile münşînin tanımını yapmış, kâtib ile arasındaki farkları ortaya 

koymuştur. Ayrıca metinde münşî, kâtip ve yazıcı kavramları ayrı ayrı açıklanmış ve 

aralarında farklar olduğu ortaya konmuştur. 

Bu kavramlar münşeât metinleri için önemli terimlerdir. Kavramlar zaman 

içerisinde ilk anlamlarının dışında kullanılarak anlam genişliği kazanmışlardır. Bu 

değerlendirmeler sonucunda; inşâ ilmiyle ilgili kaleme alınan eserleri yazan müellif 

veya sanatçıların alelade kimseler olmadığı ve belirli seviyede meziyetlere sahip 

olmaları gerektiği anlaşılmaktadır. 

17 Mehmet Nüzhet, Muʿaddilüʾl-İmlâ ve Mükemmilüʾl-İnşâ, Ceride-i Askeriyye Matbaası, 

H.1302/1885. s.19. 
18 Hasan Gültekin, Türk Edebiyatında İnşâ s.253. 
19 Şemseddin Sami, Kâmûs-i Türkî. s.1416. 
20 Bekir Kütükoğlu, “Münşeat Mecmualarının Osmanlı Diplomatiği Bakımından Ehemmiyeti”, Tarih 

Boyunca Paleografya ve Diplomatik Semineri (30 Nisan- 2 Mayıs), İstanbul 1998, s.171. 
21 Fatih Ülken, İsmâil-i Ankaravîʾnin Miftâhüʾl-Belâga ve Mısbâhüʾl-Fesâhaʾsındaki Istılahlar, 

Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, C.9, S.43, Nisan 2016, s.474. 
22 Mehmet Nüzhet, Muʿaddilüʾl-İmlâ ve Mükemmilüʾl-İnşâ, s.19. 
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2.2. Tarihi Gelişim 

Türklerin, Müslümanlığı kabul etmesiyle ilk dönemlerde Arapça dinî kitaplar 

Türkçeye çevrilmeye başlanmıştır. Daha sonra Farsçadan da çevirilerin 

gerçekleşmesiyle Arapça ve Farsça'nın Türk edebiyatı üzerindeki etkisi artmıştır. 

“Anadolu Selçukluları devrinde Farsça yazılmış dinî eserlerin bu dönemde Türkçeye 

çevrildiği veya Türkçe benzerlerinin yazıldığı gibi Farsça inşâ eserlerinin benzerleri 

de Türkçe olarak yazılmaya başlanmıştır.”23 . Osmanlıların 1453 İstanbul'un fethine 

kadar Anadolu birliğini sağlamak için yaptığı savaşların neticesinde edebî kültür 

ortamının oluşması gecikmiştir. Yazılan eserlerin bir arada bulunabilmesi bu sebeple 

pek mümkün olmamış, elde olan yazılı kaynakların muhafaza edilmesi güçleşmiştir. 

Daha sonraki dönemde Osmanlı devletinin fethettiği yerler genişlemiş ve birçok 

kültürü bir arada barındıran bir imparatorluk halini almıştır. Bu süreçte Türk şair ve 

yazarlar, Türkçeyi edebî açıdan yeterli görmemeye başlamış böylece eğitim için 

Doğu'ya ve Batı'ya gitmişlerdir. İran'a giden şairler İslam ile mezc olmuş bir kültürü 

benimseyerek geri dönmüşlerdir. Edindikleri bilgi ve birikimlerini hünerlerini 

göstermek için kullanan sanatçılar, zamanla daha sanatlı ve ağır bir dille yazılmış 

nesir ve nazım eserlerinin ortaya çıkmasını sağlamıştır. Münşeât bu vesile ile Türk 

edebiyatına giren pek çok edebî türden biridir.  

Münşeâtlar, edebiyatımızda ve sosyal hayatımızda kullandığımız değişik 

türdeki mektuplardan oluşmaktadır. Bu eserlerde; Bayram ve yılbaşı tebrikleri, 

tehniyet-nâmeler, tebrik-nâmeler, taziye-nâmeler, teşekkür-nâmeler, tâ'zîr-nâmeler, 

talep mektupları, fetih-nâmeler, padişah beratları, senetler, poliçeler, her türlü ticârî 

ilanlar, aile-arkadaş mektupları gibi birçok mektup türü vardır. Münşeâtlar; tâlimî, 

tarihî ve edebî olarak üç kısımda ele alınabileceği gibi farklı şekilde de tasnif 

edilmiştir.24   

Münşeât türü eserler Türk edebiyatında XIV. yüzyılda görülmeye başlanmıştır. 

XIV-XV. yüzyılın en büyük şairlerinden olan Ahmed-i Dâî, Teressül adlı eseriyle 

bilinen ilk münşeâtı yazmıştır. “15. yüzyılın başlarında yazıldığı düşünülen Teressül, 

kişiler ve makamlar arası yazışma konusunda münşeât kitaplarında kuralları ve 

örnekleri çokça görülen ilk bilgileri ihtiva etmektedir.”25 Mektuplar zamanla şairlerin 

 
23 Hasan Gültekin, Türk Edebiyatında İnşâ, s.46. 
24 Mustafa İsmet Uzun, “Münşeât”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C.32, Türkiye Diyanet 

Vakfı Yayınları, İstanbul 2006, s.18. 
25 Halil İbrahim Haksever, “Ahmed-i Dâînin Teressülü”, Turkish Studies, S.6/1, 2011, s.1266. 
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hünerlerini göstermeleri şeklinde, resmî ve şahsi yazışmaların dışında da 

kullanılmaya başlanan bir tür olmuştur. XV. yy'da kaleme alınan münşeâtlar daha 

çok kâtipliğe yeni başlayanlara kılavuz niteliği taşımaktadır. Sonraki dönemlerde ise, 

genellikle mektup örnekleri bir araya getirilerek oluşturulan daha çok münşeât ve 

münşeât mecmuları adı verilen eserler düzenlenmiştir. Bu sanatlı nesrin 

kullanılmasında Osmanlı Devletiʾnin yükselişiyle dilin zenginleşmesi doğru 

orantılıdır. Büyük Selçuklu Devleti döneminde Türkçe yazma ve konuşma tutkusu 

savunulmuşsa da Osmanlı döneminde –özellikle XV.yy.dan itibaren- sade Türkçe 

eserler kaleme alma önceliği azalmış, Farsça ve Arapça kelimelerin kullanımı 

çoğalmıştır. Bu sebeple, inşâ tarzıyla yazılı, halkın kolaylıkla anlayamayacağı ağdalı 

ve ağır bir üslupla yazılan eserler ortaya çıkmıştır. 

Münşeât türü eserlerin sayısı özellikle XVI. yüzyıldan itibaren artarak devam 

etmiştir. “Münşeât türünün en atılım kaydettiği dönem XVII. yüzyıldır.”26. Divan 

şairlerinin zamanla anlaşılamaz bulunması ve şiirlerin monoton olarak görülmesiyle 

münşeât türüne rağbet artmıştır. Nev'îzâde Atâ'î, Veysî, Nergisî ve Nâbî gibi 

sanatçıların sayesinde özellikle Veysî ve Nergisî'nin yazmış olduğu münşeâtlarla 

estetik nesir üslubu doruk noktasına ulaşmıştır.27XIX. yüzyıla bakıldığında 

Osmanlı'nın zayıflaması edebiyat sahasına da yansımış ve bu süreçten sonra Klâsik 

edebiyatın etkileri azalmıştır. Batı'ya giden âlim ve sanatçıların edebiyatımıza 

getirdiği yeniliklere karşılık eski usûl ile yetişen yazarlarımızın yazmış olduğu 

eserlerle bir geçiş dönemi başlamıştır. Divân edebiyatına yeni bir hamle 

kazandıracak bir girişim denenmiş, bunun sonucunda nesir dilinde anlaşılır olma 

tarzı benimsenmiştir. Bu sebeple XIX. yüzyılda daha çok nesir dili ön plana çıkmış 

böylece münşeât ve inşâ kitaplarına fazlaca önem verilmiştir.  

Öğretici amaçla tertip edilen münşeâtlara didaktik münşeâtlar denilmektedir. 

Bu münşeât türünde, inşâ ilmi kaideleri ile bilgi ve örneklerin yanı sıra fesahât, 

belâgat kaidelerinden de bahsedilmiştir.  Nazarî bilgilerin az ya da hiç verilmediği 

ancak yazışma örnekleriyle bu sanata örnek olma gayesi taşıyan metinleri de kısmen 

didaktik münşeât olarak görmemiz mümkündür. Anadoluʾda yazılan ilk münşeât 

örneğimiz olan Teressül'den sonra edebiyatımızda birçok didaktik münşeât kaleme 

 
26 Suat Donuk, “Nev‘îzâde Atâʾîʾnin Münşeʾâtʾında Bulunmayan Mektupları ve Bu Mektuplardan 

Hareketle 17. yüzyıl Osmanlı İlmiyesi Hakkında Tespitler”, Jurnal of Turkhish Language and 

Literature, S. 6/2, Bahar 2020, s.159. 
27 Hasan Gültekin, Türk Edebiyatında İnşâ, s.115. 
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alınmıştır. Yahya bin Mehmed el-Katib tarafından XV. yüzyılda yazılmış olan 

Menahicü'l-İnşâ'nın (1479) ilk bölümünde inşâ kaidelerinden bahsedilmiş olup daha 

sonraki bölümlerde mektup girişlerinin nasıl olması gerektiği üstünde durulmuştur. 

Hulasa-i İnşâ'da kâtiplik ve kitâbet ile ilgili bilgiler verilirken, Behçetü'l-İnşâ'da inşâ 

hakkında bilgiler verilmiştir. XIX.yüzyıl sonlarında Mehmed Sadık Rıfat'ın kaleme 

aldığı Gülbün-i İnşâ'da çeşitli lakap ve tabirler sıralanarak bunların mektuplarda nasıl 

kullanılması gerektiği gösterilmiştir.28  

XV. asırdan itibaren edebiyatımızda kaleme alınmış münşeâtların çoğu kişiye 

veya bir makama yazılmış mektup türlerini içermektedir. Tanzimatʾtan sonra bu 

durum tam tersine dönmüş ve neşredilmiş inşâ kitaplarına ihtiyaç artmış, orta 

öğretim kurumlarında inşâ ve usûl dersleri verilmeye başlanmıştır. Bunun sebebi 

standart tahsilin yaygınlaşması, rüşdiye ve idadilerin ülke sathına yayılması olarak 

görülmüştür.29 

Yazma eğitiminin gelişmesinde belâgat önemli bir yere sahiptir. Bunun sebebi; 

belâgat yalnız güzel söz söylemek değil aynı zamanda güzel söz olarak nitelendirilen 

şeyi iyi bir şekilde öğrenip yazabilmeyi de kapsamaktadır. “Bu anlayışta yazma 

dersi, ilmî bir çalışmadan çok bir sanat olarak kabul edilir.”30 Kişinin gençlikten 

itibaren güzel söz söyleyebilme, öğrendiklerini yazabilme, bir kişi veya kuruma nasıl 

hitap edilebileceğini öğrenmesi hedeflenmiştir.  

XIX. yy'da inşâ ve usûl-i kitâbet dersleri için basılmış kitapların tarihine 

bakıldığında ilk başlarda münşeât, inşâ başlıklarının kullanıldığı görülmüş olup buna 

Fâik Reşad'ın Mükemmel İnşâ (1891/ h.1308), Manastırlı Mehmed Rif'at'ın Kavâ'id-i 

İlm-i İnşâ (1891/h.1308), Mehmed Fuad'ın Usûl-i Kitâbet ve İnşâ (1911/ h.1329) adlı 

çalışmalarını örnek olarak gösterebiliriz. Fâik Reşad'ın kitâbet ilmine dair yazmış 

olduğu eserler o dönem çok fazla rağbet görmüş ve benzerlerinden üstün 

bulunduğundan defalarca basılmıştır.31 Osmanlı döneminin en önemli iletişim aracı 

olarak görülen mektup, zamanla bir sanat halini almış o dönemde; Mehmet İhsan 

(Mektûbatüʾl-Etfâl), Ahmed Râsim (İlâveli Hazine-i Mekâtib Yahut Mükemmel 

 
28 Halil İbrahim Haksever, Eski Türk Edebiyatında Münşeatlar ve Nergisiʾnin Münşeatı, s.s.245-248. 
29 Ersin Özarslan, “Harf İnkılabından Önce Neşredilmiş Türkeç İnşa, Kitabet ve Münşeat Kitapları”, 

A.Ü. Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, S.34, Erzurum 2007, s.65. 
30 Celile Ökten, “Yazma Dersinin Serüveni: İnşadan Kompozisyona”, Türkiyat Mecmuası, 

C.23/Bahar, 2013, s.23. 
31 Fâik Reşâd (Hazırlayan: Ramazan Ekinci), Eslâf-Terâcim-i Ahvâl- Terâcim-i Ahvâl-i Meşâhir, 

DBY Yay. İstanbul 2019, s.26. 
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Münşeât) gibi yazarlar mektup yazımıyla ilgili eserler kaleme almışlardır. Yazarlar 

tarafından hazırlanan kitaplarda; mektup örnekleri verilmesi yanında konu ile ilgili 

örnek metin, hikâye veya ilave bilgiler verilerek edebiyat öğretimi gayesi 

benimsenmiştir. Bunların önemli bir çoğunluğu çeşitli yazarların eserlerinden 

derleme yapılarak oluşturulmuştur. 

Sonuç olarak münşeâtlar edebiyatımızın her dönemine ışık tutmuş bir kaynak 

niteliği taşımaktadır.  Osmanlı devletinin gelişmesi, büyümesi ve daha sonraki 

süreçleri yalnız sosyo-ekonomik hayatı değil, edebiyatımızı da etkilemiştir. Bu 

sebeple var olan edebî türlerimiz de değişime ayak uydurmuştur. Klâsik 

edebiyatımıza münşeâtın girmesiyle oluşan ortamda ilk başta didaktik türde kaleme 

alınmış münşeâtlara rastlamakla birlikte daha sonra edebî yönü ağır basan münşeâtlar 

yazılmıştır. Edebiyatımızın ilgi ve ihtiyaçlarında göre XVIII. yüzyıldan sonra daha 

çok süslü nesir örneği olan münşeâtlar yerini yeniden didaktik yönü ağır basan 

münşeâtlara bırakmıştır. Özellikle XIX. yüzyıldan itibaren yazılan münşeât 

eserlerinin didaktik yönünün ağır basması, o dönemde yazma ve usûl derslerine 

verilen önem ve ihtiyaçtan kaynaklanmaktadır. Harf İnkılabı'na (1 Kasım 1928) 

kadar gelinen sürede neşredilmiş birçok münşeât eserleri bulunmaktadır. Ancak, 

eserler üzerinde yapılan çalışmalar sınırlıdır.



 

 

3. MEHMED NÜZHET'İN HAYATI, EDEBİ KİŞİLİĞİ VE 

ESERLERİ 

3.1. Hayatı 

Tezkire-i Fatin'e göre Mehmed Nüzhet 1828 (h.1244) yılında İstanbul'da 

doğmuştur. Bursalı Mehmed Tâhir'e göre doğum tarihi verilmemiş olup aslen Kırım 

kökenli olduğu belirtilmiştir.32 İki oğlu ve büyük kardeşi olduğu bilinmektedir.  

Nüzhet'in şehir emiri vüzerasından olan büyük oğlu İsmail Rıdvan Paşa33, küçük 

oğlu da birinci Ferik Reşid Paşadır.34  

Mehmed Nüzhet'in, devletin birçok kademelerinde görev yapmış, Türkçe, 

Arapça ve Farsça olarak üç dilde nazım ve nesir yazmada usta bir şair olduğu 

bilinmektedir. Harbiye mektebinde bulunduktan sonra 1845 yılında Maliye Mektubî 

Odasına girdi. Kısa bir süreliğine Ceride-i Havadis kâtibi ve Mektubî-seraskeri 

muavini olmuştur.  

“Büyük kardeşi Müşir Sefvet Paşanın başkanlığında 1865'te (Receb 1282 h.) 

yılında Maârif Nezâreti Mektubçuluğuna yani özel kalem müdürlüğüne, 1871'de 

(1288 h.) Matbaa-i Âmire Müdürlüğüne, 1873'de (Safer 1290 h.) Matbûât 

Müdürlüğüne tayin edilmiş, Ûlâ sınıf-ı sânîsi rütbesi verilmiş ve 1876ʾda (Cümâde'l-

âhire 1293 h.) Mâliye Nezâreti'nde Vâridât-ı Uşriye Komisyonu Azalığı'na 

atanmıştır.”35 Bursalı Mehmed Tahirʾin belirttiğine göre; Matbû'at Müdürü gibi 

birçok önemli görevlerde çalışan Mehmed Nüzhet, 1887 (1304 h.) tarihinde Sivas'ta 

vefât etmiştir. 1887'de devlet dairesi civarındaki kabristana defnedilmiş, mezar 

taşında şu kitâbe yazılıdır: “Kudemâ-yi bendegân-ı Saltanat-ı Seniyyeden şâir-i 

nâdirü'l-emsâl ve hâiz-i fazl ü kemâl esbak Matbuât müdîri olub Sivasʾda ikmal-i 

hayatı müsteâr eden seza-yı rahmet-i Rahman Es-seyid Mehmed Nüzhet Efendi'nin 

rûh-ı pür-fütûhuna fatihâ N1304”36 Mehmed Nüzhetʾin hayatı ve edebi kişiliğiyle 

ilgili ayrıntılı bir çalışma Maksud Belen tarafından doktora tezi olarak yapılmıştır. 

 
32 Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlılar Zamanında Yetişen Kırım Müʾellifleri, Hazırlayan Mehmet Sarı, 

Kültür Bakanlığı/1155 Kaynak Eserler/41, s.22 
33 “1906 (27 Muharrem 1324) da Göztepe istasyonunda şahsi garaz suikast ile katlolunan”, İbnülemin 

Mahmud Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, Milli Eğitim Basımevi, C.2, İstanbul 1969. s.1268. 
34 İbnülemin Mahmud Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, s.22, 1969. 
35 Belen Maksut, Mehmet Nüzhet Efendiʾnin Hayatı, Edebı ̇̄  Kişiliği ve Eserleri Üzerine Bir İnceleme, 

Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yayımlanmamış Doktora Tezi, s.37, İzmir 2010. 
36 Belen Maksut, Mehmet Nüzhet Efendiʾnin Hayatı, Edebı ̇̄  Kişiliği ve Eserleri Üzerine Bir İnceleme, 

Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yayımlanmamış Doktora Tezi, s.50. 
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3.2. Edebi Kişiliği ve Eserleri  

Osmanlı Devleti'nde II.Mahmud(1808-1839)'un tahta çıkmasıyla her alanda 

klâsik düzenin sona erdiği ve eski müesseselerin kaldırıldığı bir düzene adım 

atılmıştır.37 1839 yılında başlayan Tanzimat İnkılâbı ile de bu yeni düzen kendini 

hissettirmiştir. Batı hayatının özellikleri taklit ve moda adı altında gündelik yaşama, 

doğal olarak edebiyatımıza da yansımıştır. Bundan dolayı devletin yapmış olduğu 

siyasi ve sosyolojik çalışmalar hem edebiyatımızı hem de Nüzhet'i ve buna bağlı 

olarak yaptığı çalışmaları da etkilemiştir. Nüzhet'in ise başlıca beslendiği kaynakların 

başında elbette Klâsik Edebiyat gelmektedir. Yenileşmenin etkisiyle oluşan ortamda 

Nüzhet, hem eski hem yeni arasında köprü durumunda olan kişilerdendir. Yazmış 

olduğu eserlerin içeriğine baktığımızda Klâsik edebiyattan beslendiği aynı zamanda 

çağın gereksinimlerine de ayak uydurduğu görülmektedir. İncelediğimiz eserinde, 

kâtiplik ve buna bağlı olarak gençlerin nasıl yetiştirilmesi gerektiği üzerinde 

durmuştur. Batı hayranlığı duymayan ancak Batı'yı yakından takip ederek kendi 

edebiyatımızdaki eksikleri tamamlayıp anlatmaya çalışan özüne bağlı bir sanatçıdır. 

Edebiyatımıza yöneltilmiş olan “Batı'ya hayranlık ve taklit” etkilerinden eserlerinde 

bahsedip ayrıca Batı'ya yönelim gösteren yazarları da eleştirmiştir. 

Mehmed Nüzhet, yaptığı çalışmalarla nesir alanında birçok öğrenci 

yetişmesine imkân sağlamıştır. Çalıştığı sayısız görevlerle birlikte bilgi birikimi elde 

etmiş, aynı zamanda eserler kaleme alarak edebiyatımıza kazandırmıştır. Birçok 

okulda hocalık yaptığı yıllarda yayımlanan eserleri ders kitabı niteliğinden olup 

öğrencilere okutulmuştur. Ona göre; söyleyiş güzelliği, dilde sıkça kullanılan 

kelimeleri ve aslında unutulmaya yüz tutmuş kelimeleri güzel ve etkili kullanmak 

önemlidir. Arapça, Farsça ve Türkçe'yi iyi bilen bir yazardır. İleride inceleyecek 

olduğumuz metinden hareketle görüyoruz ki Nüzhet, düz yazıyı şiirden daha rahat ve 

sunuma elverişli olduğu için seçmiştir. Ona göre; şiir çok fazla kafa yorulması 

gereken, hayali şeyleri düşünmeye çok fazla zorlayan bir sanattır. "şāʿir derece-i 

vüsʿat-ı ḳarı ̇̄ ḥası ve cevdet-i fikr ü naẓarı nisbetinde maḥṣūl-i ṭabı ̇̄ ʿatını meydāna 

ḳoyup ẕihnini ḥayālātdan başḳa bir şeye ṣarf eylemeyeceġine ve farażıyyāt u 

ḥayālātıñ ise intihāsı bulunmayacaġına mebnı ̇̄  ḫayālāt-ı ẕihniyyesini taṣavvur 

 
37 Mustafa İsen, Eski Türk Edebiyatı El Kitabı, Grafiker Yay., Ankara 2012, s.155 
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eyledigi dereceye ı ̇̄ ṣālde o ḳadar zaḥmet çekmeyeceği tebeyyün ider."38  Bilinen 

birkaç şiirinden başka çoğu eserini mensur olarak kaleme almıştır. 

 

Bilinen eserleri: 

Muğni'l-Küttâb 

Muğniʾl-Küttab, muhasebe tarihi ve edebiyat kâideleri açısından önemli bir 

eserdir. Eser, Süleymâniye Kütüphanesi Zühtü Bey Bölümüʾnde bulunmaktadır. 

“Ayrıca Muğni'l-Küttab eserinin Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Reşit Bey Bölümü 

Yıl 1286, 319 sayfa ve Bağdatlı Vehbi Bölümünde 319 sayfa kayıtlarıyla da 

bulunduğu belirtilmiştir.”39 

Eserde belâgat, inşâ ve kitâbet bilgilerinin yanısıra ilm-i hesâb ve defter tutma 

kuralları verilmiştir. XIX yüzyılda yazılan ilk teʾlif Türkçe belâgat kitabı olarak 

kabul edilir.40 Mu'adilü'l İmlâ ve Mükemmilü'l-İnşâ adlı eseri gibi Nüzhet bu eserine 

besmele, Allah'a hamd ve Peygambere salavatla başlamıştır. Osmanlı münşeâtı 

kurallarını ve bazı mektupları içeren bir eserdir. Oğlunun Kalem okuluna41 

başlamasıyla Nüzhet bunu eserinde anlatmış, eseri baba-oğul arasındaki 

mektuplaşmalar şeklinde ele almıştır. Eserin edebiyatla ilgili kısmı Usûl-i İnşâ ve 

Fenn-i İnşâ başlıklı bölümle başlar.  İnşâ'ât başlıklı bölüm ilm-i hesâb ve defter 

tutmanın kurallarını içerir. Maksud Belen'in yazmış olduğu doktora tezinde eserin 

metni verilmiş olup yapılan incelemeyle 2019 yılında eser kitap olarak 

yayımlanmıştır.  

Muhtasar Münşeât 

Muhtasar Münşeât, "Muğni'l-Küttab'ın"son bölümünde bulunduğu için yukarda 

belirttiğimiz gibi ilm-i hesâb ve defter tutma kaidelerini içeren bir eserdir. 128 

sayfadan oluşmuş olup farklı sayfa numaralarıyla da ayrıca yer almaktadır. Eser, 

Risale-i İlm-i Hesab adıyla 1886 (1302) yılında ayrı bir kitap olarak basılmış ve 

mekteplerde ders kitabı olarakokutulmuştur. 17 yıl sonra da Maarif Nezareti'nin 

 
38 Mehmet Nüzhet, Muʿaddilüʾl-İmlâ ve Mükemmilüʾl-İnşâ, s.19. 
39 Maksud Belen, Mehmet Nüzhet Efendiʾnin Hayatı, Edebı ̇̄  Kişiliği ve Eserleri Üzerine Bir İnceleme, 

s. 57. 
40 Kâzım Yetiş, “Belâğat, Rhetorique ve Edebiyat Nazariyesi Sahasında Türkçe Neşredilmiş 

Kitapların Açıklamalı Bibliyografyası I.”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı: Belleten. Ankara: TDK 

Basımevi, s.385. 
41 II. Mahmud döneminde (1808-1839) devlet memuru yetiştirmek için kurulan okuldur.  
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onayıyla okullarda ders kitabı olarak okutulabilir olması, bu eserin o dönemde 

önemli bir görev görüldüğünün ve öğretici yönünün olduğunun bir göstergesidir.  

Eserin ilm-i hesâb bölümü kendi içinde yedi konuya(bâb) ayrılmıştır. Bu 

bâblarda, sayıların yazılış kâideleri, bölme kuralları, birden dokuza kadar olan 

sayıların kareleri ve küpleri, toplama, çıkarma kuralları… gibi konuları anlatmıştır.42  

Yevmiye defterinin anlatıldığı kısımda, gün sonu hesaplamalarıyla yapılmış ya da 

gözden kaçan yanlışların önüne geçilebileceği anlatılmaktadır. 43 Bunun dışında 

Defter-i kebîr ve Lâhika bölümleri bulunmaktadır. 

İzhârü'l-Hak Tercümesi 

İzhârü'l-Hak, Rahmetullah el-Hindî (ö.1891) tarafından kaleme alımış bir 

eserdir. XIX. Yüzyıl'da İngilizlerʾin Hindistanʾı işgal etmesi ve bunun neticesinde 

yapılan dini tartışmalar sonucunda ortaya çıkmıştır.44 Eser giriş ve altı bölümden 

oluşmaktadır. Bu önemli eser II. Abdülhamidʾin talebi üzerine Mehmed Nüzhet ve 

(Seyyid) Ömer Fehmi tarafından tercüme edilmiştir. Eserin I. bölümü bulunamamış 

olup II. Bölüm “İbrâzü'l-Hak”, Dokuz Eylül Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 

Kütüphanesinde, 379 sayfa, 1293, Demirbaş No: 15498-(II) olarak kayıtlıdır.45   

Kirli Çıkı 

Konusu tarihi bir olaya dayanan hikâye kitabıdır.  1287 yılında İstanbulʾda 

basılmıştır.46 Hâfız (Erzurumlu) İshâk Efendi47, yazmış olduğu makalesinde Mehmed 

Nüzhetʾi övgüyle anlatır ve Kirli Çıkı eserinin sadece bir hikâyeden ibaret olmayıp 

dönemin siyâsî bilgilerini içeren bir hazine olduğundan söz etmiştir.48 

 

 

 
42 Maksud Belen, Mehmet Nüzhet Efendiʾnin Hayatı, Edebı ̇̄  Kişiliği ve Eserleri Üzerine Bir İnceleme, 

s.s.87-86. 
43 Ömer Yazan, “Çift Yanlı Kayıt Yöntemini Esas Alan Öncül Bir Eser: Muğniʾl-Küttab (1869)ʾın 

Muhasebe Anlayışı ve Saadetname (1306) Vurgusu”, Muhasebe ve Finans Tarihi Araştırmaları 

Dergisi, Ocak (16) 2019, s.46. 
44 Mehmet Aydın, "İzhârüʾl-Hak", Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C.23, Türkiye Diyanet 

Vakfı Yayınları, İstanbul 2001, s.507.  
45 Maksud Belen, Mehmet Nüzhet Efendiʾnin Hayatı, Edebı ̇̄  Kişiliği ve Eserleri Üzerine Bir İnceleme, 

s.93. 
46 Ahmet Yesevi Üniversitesi, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü/ Mehmet Nüzhet 

(http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nuzhet-mehmed-nuzhet) (10.04.2022) 
47 XIX. Yüzyıl, şair ve yazarlarındandır. Yazmış olduğu makalesini 1893ʾte İbnüʾl-Emin Mahmud 

Kemal İnal Altıncı Belediye Dairesi Müdür muavini görevindeyken kaleme almıştır. 
48 Maksud Belen, Mehmet Nüzhet Efendiʾnin Hayatı, Edebı ̇̄  Kişiliği ve Eserleri Üzerine Bir İnceleme, 

s.98. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nuzhet-mehmed-nuzhet
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Letâʾifü'l-Muhâdarât 

Eserin adından anlaşılacağı gibi lâtifelerden oluşan yazma bir eserdir. "Yıl 

1286, Demirbaş No: 113 kaydıyla Süleymaniye Kütüphanesi, Kadı Burhaneddin 

Bölümüʾnde bulunan "Muğni'l- Küttâb" son sayfası olan 319 ncu sayfasındaki: 

"Arapça, Farsça ve Fransızcaʾdan Türkçeye tercüme ettiğim kısa hoş hikâyeleri, bazı 

vasiyetleri, çeşitli kitaplardan seçtiğim ve az bulunan faydalı örneklerle bilgileri 

toplamış olduğum ve "Letâifü'l- Muhâdarât" adını verdiğim kitabı, arzu ettiğim 

basımına izin verilmesi için takdim ediyorum. Eğer uygun görülürse adı geçen 

kitabın istenen matbaada basımı hakkında bir yazı yazmak fermanı size aittir." notu 

bu eser hakkında biraz da olsa bilgi vermektedir."49 Eser hakkında herhangi bir 

çalışma yapılmadığı için bilgi kısıtlıdır.  

Bilinen diğer eserleri; Phedre Tercimesi50 ve Terkîb-i Bend-i Naʾt-âmîz'dir.51 

Bu eserleriyle ilgili elimizde çalışma bulunmadığından bilgi verilmemiştir. 

Mehmed Nüzhet Efendi, Farsça ve Arapçaʾyı iyi derecede bilen ve kullanan bir 

yazardır. Yazdığı eserlere bakıldığında halkı eğitmek amacını önceleyerek edebî 

birikimiyle sağlam bir inşâ ile eserler kaleme almıştır. Çalışmış olduğumuz eseri 

Mu'addilü'l-İmlâ ve Mükemmilü'l-İnşâ ile ilgili bilgiler aşağıda verilecektir.  

 

 
49 Maksud Belen, Mehmet Nüzhet Efendiʾnin Hayatı, Edebı ̇̄  Kişiliği ve Eserleri Üzerine Bir İnceleme, 

s.101. 
50 Maksud Belen, Mehmet Nüzhet Efendiʾnin Hayatı, Edebı ̇̄  Kişiliği ve Eserleri Üzerine Bir İnceleme, 

s.101. 
51 Ahmet Yesevi Üniversitesi, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü/ Mehmet Nüzhet 

(http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nuzhet-mehmed-nuzhet) (10.04.2022) 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nuzhet-mehmed-nuzhet


 

4. MU'ADDİLÜʾL-İMLÂ VE MÜKEMMİLÜ'L-İNŞÂ 

4.1. Eserin Muhtevası 

Mu'addil; tadil eden, düzelten anlamlarına gelmektedir. Çalışmış olduğumuz 

eserin başlığı imlayı düzelten ve inşayı mükemmel tamamlayan anlamına 

gelmektedir. Çalışmamızın bu kısmında eserin muhtevasını, metnin aslına bağlı 

kalarak var olan başlıklar doğrultusunda aktardık. Eserde; Mukaddime, Makâle-i 

İstitrâdiye, Üslûb-ı Cedîd üzre Ta'rîf-i Belâgat, Te'yîd-i Makal, İhtâr-ı Mahsus, 

İ'tirâz, Cevâb, Muhtıra-i Mühimme, Bâb-ı Evvel, Tercüme ve İstitrât başlıkları 

bulunmaktadır. 

Eser; Osmanlı dilinin genel kurallarını içermektedir. Kitâbet ve inşâ ilminin 

yazıldığı eserde, kâtip, münşî ve yazıcı gibi terimlere yer verilmiştir. Kâtip veya 

münşi olacak kişilerin önce inşâ ve belâgat ilmini iyi bilmeleri gerektiği dile 

getirilmiştir. İyi bir kâtibin hangi bilgilere sahip olması gerektiği kısa misallere yer 

verilerek anlatılmıştır. Ayrıca her gencin okuma-yazma bilmesi gerektiği üzerinde 

durulmuş daha sonra şiirin tanımı verilmiş ve şiir ile nesir arasındaki mukayeseli 

görüşlere değinilmiştir. Devamında Farsça'nın dilbilgisi kuralları ve fiil çekimleri 

yazılmıştır. Yazar Farsça çekimleri yazarken karşılarına o kelimelerin Arapça ve 

Osmanlı Türkçesindeki karşılıklarına da yer vermiştir.  

Yazar eserine; Arapça Allah'a hamd, resülüne salavat ile başlamış, kendini 

saltanat makamının eski katiblerinden Nüzhet olarak tanıtır. Yazar eserinin 

önsözünde Mu'addilü'l-İmlâ ve Mükemmilü'l-İnşâ'yı yazma sebebini şöyle bir 

hikâyeleştirir: 

Bir gece elemli ruh haliyle uykuya daldığında kurtuluşa ulaşmak kendisi için 

bir hayal iken hatiften bir ses duymuş.  Bu ses, gereksiz yere neden üzüldüğünü 

sorup yardımcı dost olarak doğru şeyler yazan kaleminin olduğunu söylemiş. 

Dünyada kalem ve kâğıt ile bunu tutacak parmak var iken ne diye boş durduğunu da 

söyleyen bu ses kendisini uyarmış: "Kederli bir halde kalarak yapman gerekeni ihmal 

etme, kalem tutmaya ve yazı yazmaya kuvvetin yeterken deste deste kalem, tomarla 

kâğıt bulunmaktadır. Kalem ve kâğıt ne güzel âlettir neden yazmıyorsun?" Şeklinde 

seslenen kişinin ihtar sesi ile uyanmış, üzüntülü halde susmaktan başka çare 

görmemiş. Arapça beyitler ile düşünce ve duygularını biraz da kurgulayarak yazan 
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Nüzhet, hatiften seslenen muhatabının, bu sükutuna rağmen üstelemesiyle üzüntüsü 

artmış; kalem-yazı teklifine bir kıta ile mukabeleye mecbur olmuş. 

Tanrınıñ merḥameti bende-i bı ̇̄ -çāresine 

Yetişüp ṣarmaz ise vay yürek yāresine 

 

Silen olmaz gözünün yaşını maḥşerde bile 

Dāğ-ı dil ṣaplı ḳalur sḭne-i ṣad-pâresine (s.6) 

Nüzhet; padişahın sayesinde görünürde bir derdinin olmadığını ve şikâyet 

etmeye hakkının bulunmadığını belirtip içindeki bu gizli elemin sebebini bilmediğini 

söylemiş. Aslında Nüzhet, hayat gâilesine dalarak kurtuluşa eremeyeceğini 

düşünmektedir. Uykuda seslenen kişinin mübarek nefesinin tesiriyle bir anda 

üzerindeki kasvetli hal zail olmuş, aniden bir sürura gark olmuş. İşaret edilen yazı 

yazma işini icra etmeye hazır olduğunu anlayıp bir teslimiyet gösterince, üzerindeki 

durgunluk hali kaybolup kabiliyetinde "feyizli bir coşkunluk" etkisi görülmüş. 

Nüzhet Türkçe, Farsça, Arapça beyitlerle nazım ve nesir icrasına yönelince rüyada 

kendini ihtar eden zat, şaşkınlığa düşüp sözünü geri almış; onun şiirlerini ve inşâsını 

övmek için meşhur Arap yazar ve şairleriyle kıyaslayarak mübalağa ile onlara 

üstünlüğünü uzun uzun anlatmış. Arap ve Fars tarihinden, Avrupalı ilim 

adamlarından pek çok örnekler vererek, geçmiş müelliflerin onun çeşitli ilimlere dair 

yazdıklarını görmeleri halinde yaşayacakları utangaçlı halleri edebî bir üslüpla 

Nüzhet'e bildirerek onu teşvik ve taltif etmiştir. Rüyadaki aynı kişi Nüzhet'e hitaben, 

"Ey önceki ve sonrakilerin yüzakı olan! Padişahın ulûm ve fünuna bunca teşvikleri 

bilinirken, lisan-ı Osmanî'nin kaidelerinin istikmâli, diğer dillerden alınan lügatler, 

ıstılahlar, kinaye ve tarifatın edebiyat fenlerine tatbiki ile lisanımızın "istimlâk" 

ettikleri ile beraber kaide-i külliyyesini havi bir eser telifi ve vilayetler arasında teatî 

edilen yazışmalarda, ülkede tercüme ve telif şeklinde yazılan kitaplarda kişileri geniş 

lügatlere bakmaya mecbur bırakmayıp kullanılan bilcümle Osmanlı kelimelerini 

içerecek şekilde bir kitaba ihtiyacımız varken, dostların da itirazları yerinde olup hiç 

olmazsa bu bir iki kitabı yazmaya kadir iken, sanayiimizin ilerlemesini gerektiren 

şeylere dair "hikmet-i ameliyye ve tabiiyyeden bazı muhtasar risaleler yazmaktan 

seni kim men ediyor? Onları yazıp meydana çıkarsan yüce huzurda takdir ve tahsine 

mazhar olmaz mısın? Mekteplerde okutulmak ve mütalaa olunmak üzere kabul 

edilmez mi? vs." ifadelerle teklifte bulunmuştur. Nüzhet'e yapılan teklifin zamanı 
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oldukça manidardır çünkü, o dönemlerde önce II. Mahmud'un emriyle mekteplerde 

okutulmak üzere Türkçe kitaplar telif ve tercüme edilerek millîleştirilmeye 

başlanmıştır. II. Mahmud'dan sonra tahta geçen oğlu Abdülmecid, batı etkisiyle 

oluşan taklid ve hayranlığı önlemek maksadıyla millîleşmeyi destekleyen adımlar 

atmıştır. Bunun üzerine yazar kendini şöyle bir ölçmüştür. Gaybdan gelen bu sesin 

kendisine isnat ettiği faziletlere sahip olmadığını düşünmüştür. Yazar rüyasında, 

bunların istihza olduğunu düşünüp teklife karşı özür dilemiş ise de kabul ettirememiş 

ve önüne kırtasiye malzemelerini sürmüşler. "Sen hele yazmaya başla, olmazsa vaz 

geçilir" diyerek Nüzhet'i yazmaya zorlamışlar. Rüyada yapılan bu teklifi çaresiz 

kabul eden Nüzhet, evinin bir köşesinde yeni yazılmış bir takım kitap ve risalelerin 

kendi karışık zihni gibi yığılı durduğunu, fakat bunların düzensiz, derme-çatma olup 

esaslı bir kaideye dayanmadığını fark etmiş. Kendi yazacak olsa onlardan aşağı 

kalmayacağını hatta daha mükemmelini yazabileceğini düşünmüş. Ondan yazmasını 

bekledikleri eser Osmanlı dilinin genel kurallarıdır. Önce "kavâid-i külliyye-i 

Osmaniyye"ye dair yazacağı kitabın dibacesini ve vatanımızda maarifin tam olarak 

yayılmasını düşünüp memleketin her tarafında özellikle padişahın şehzadeler için 

kurduğu özel mektepte okutulmak üzere bir kitap hazırlamış. Bu eserde kitâbet, 

edebiyat ve Osmanlı dilinin kaidelerine dair bir mukaddime ile her türlü "mesalih-i 

resmiyye ve gayr-i resmiyye"yi içeren beş bölüm, Osmanlı lisanının diğer dillerle 

mukayese ve muhakemesini şamil bir “hatime” bölümü olmak üzere işbu “mecelle-i 

nâçîz"i yazmaya başlamış. 

Mukaddime (19-23) 

Yazar, mukkaddime bölümüne inşâ ilmi için önemli olan kavramların tanımı 

ile başlamıştır. "Her yazdığı şeyden vardıġı mahalde bi's-suhūle istiḥrāc-ı meʿāl 

olunan ādeme kātib ve kāffe-i ulūm u fünūn üzre idāre-i lisān u mübādele-i efkār 

melekesini ve her fende telı ̇̄ f-i kitāb ibtidārını ḥāiz olan ẕāta münşı ̇̄  dinilür"(s.19). 

Nüzhet'e göre, her yazdığı şeyden kolaylıkla anlam çıkartan ademe kâtib, bütün ilim 

ve fenler üzerine bir eser koyma kabiliyeti olan kimseye de münşî denir. Kâtipler 

resmî devlet yazıları ve hususî olarak yazılan eserleri kaleme aldıklarından edebî 

nesrin gelişmesine önemli katkıları olan aydınlardır. Bu sebeple yazdıkları şeyleri iyi 

dile getirebilmeleri ve bunu yaparken de sanatkârane üslup takınmaları 

gerekmektedir. Yazara göre münşî ve kâtib arasında farklar vardır. Kâtiplik için 

sadece kendi lisanının kurallarını bilmek yeterlidir ancak münşî, doğuştan gelen 
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yeteneklerle nazmen ve nesren inşâ kaleme almaya gücü yetebilendir. Ayrıca yazıcı 

olarak nitelendirilen kişiler vardır. Müellife göre yazıcı, dilini ve kalemini yanlıştan 

sakınamayan kimseler olduğu için kâtib unvanına sahip olmazlar. Bunlardan başka, 

itibarlarına göre katipler ikiye ayrılır. Sınıf-ı evvel; kendi içinde kollara 

ayrılmaktadır. Birincisi baş memur mahiyetinde mektupçu, ikincisi muhasebeci veya 

defterdar ismi verilen bir kişi gözetiminde kayıt yapandır. Üçüncüsü dini işlerle 

uğraşan, dördüncüsü mahkemeler ve divan kurallarına bakan ve beşincisi ise askeri 

meseleler ile ilgilenen yazıcılardır. Yazar, bu şekilde tasnif yaparak kişiler ve 

makamları arasındaki farkı ortaya koymuştur. Nüzhet için kişinin kendini 

geliştirmesi çok önemlidir. Kişi müslüman olsun ya da olmasın okuma yazma 

bilmenin ve az miktarda dahi olsa rakam bilgisine sahip olmanın önemine 

değinilmiştir. Çünkü okuma yazma bilmeyen kişi zarar görmekten kendini 

kurtaramaz. Bu noktada yazar; bir öneride bulunarak hiç olmazsa çocukların 

küçükken okuma ve yazmaya alıştırılması gerektiğini söylemiştir. Çünkü bu vatanın 

çocukları bu zamana kadar cahillikten dolayı zarar görmüşlerdir. Çocuklar ilkokul ve 

ortaokula giderlerse az zamanda bir şeyler öğrenebilirler. Nüzhet, kitabında 

yazdıklarını az da olsa yeterli görülebileceğini düşünmüşse de hoca efendilerden 

alınacak eğitimin önemine değinmiştir.  

Makâle-ı İstitrâdiye (23-25) 

Bu bölüme Nüzhet öncelikle Belagâtʾı açıklamayla başlamıştır. Nüzhet'in 

yapmış olduğu araştırmaya göre bazı âlimler mantık ve âdâbı belâgattan kabul 

etmektedir. Bu görüşe Avrupalı âlimlerde katılmaktadır. ". ʿİlm-i manṭıḳ daḫı 

muḥāverāt u mükālemātıñ mı ̇̄ zānı olduġından ve ʿilm-i münāẓara ve ādāb-ı manṭıḳıñ 

mütemmimātından bulundıġından baˈżılar manṭıḳ ve ādābı levāzım-ı belāġatdan ʿadd 

itmişler ve Avrupa ḥukemāsı daḫı anlarıñ is̠rı ̇̄ ne gitmişler…"(s.24).  Burada yazar; 

Mantık ilminin diyalog ve konuşmanın ölçüsü olduğunu söylemiştir. Yazar; Mantık, 

zihni hatadan koruyan alet ve kanunlardan ibaret olup edebiyata dahil edilmemesi 

gerektiğinde önceki ve sonraki âlimlerin ittifakı olduğunu dile getirmiştir. 

Daha sonrasında Nüzhet, Belâgat'ın nazımda mı nesirde mi daha iyi olduğunu 

Üslûb-ı Cedîd üzre Ta'rîf-i Belâgat (25-30) başlığında açıklamaya başlar:  

 Yeni üsluba göre Belâgatin; insana (dinleyenlere) sarhoşluğa benzer şekilde 

şevk ve ferahlama özelliğine sahip olduğu tanımına metinde yer verilmiştir. "Belāġat 
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ḳavāʿid-i maḫṣūṣasına tevfiḳan muḫāṭab sevḳ eyleyecegi kelāmı ı ̇̄ rādda sāmiʿı ̇̄ ne 

neşʾe-i sekerāta muʿādil bir şevk u inbisāt ı ̇̄ rās̠ eylemesi melekesine 

mālikiyyetdir."(s.25) 

Bu tarife göre; belîğ kelimeler daha çok manzum kelamda kullanıldığından, 

belâgatin nesirden ziyade şiirde aranması gerekir. Belâgatin kelimeler ve mensur 

yazıların daha üstünde olduğu düşünülse de; bu düşünce vehim ve hayalden ibarettir. 

Belâgat, aksine en çok mensur kelamda bulunur. Belâgat kurallarına uygun olarak 

söylenen mensur fıkralar; mecaz, kinaye, teşbih, istiare ve tevriye yoluyla hakikatten 

uzaklaştıracak bazı muhayyelât taşısa da belîğ konuşan bir kişi, söyleyeceği sözü 

maddî bir hakikat üzerine bina eder. Hayallerini de sözünün tesirinin daha fazla 

olması ve maksadın çabuk anlaşılması amacıyla ortaya koyar. Bu görüş herkesçe 

kabul edilen bir gerçektir. Şiir ise hayalli, kafiyeli, vezinli söz olup hakikate 

uygunluğu gerekli olmadığından, vezinli kelamda her zaman belâgat kaidelerine 

uygunluk aranmaz ve mensur metnin altında bir değere sahiptir. Avrupa ediplerini 

taklit ile iftihar eden Efkâr-ı Cedîde ashabının kabullerine göre, manası maddi bir 

hakikati kapsamayıp sırf hayalden ibaret olan şiir ve beyitlere kelam denilemez. 

Yazara göre ise bu iddia cehalet eseri olup asıl hezeyan budur. Çünkü yer yüzünde 

hangi milletin şiirini dilimize tercüme edip incelesek, belirtilen şiirin tarife uyduğu 

görülür. Yazar, bazılarının taklit ettiği Avrupalı şairlerin şiirlerinde hakikat dışı çok 

söz olduğunu, bunların Şark manzumelerinin çok üstünde olduğunu belirtmiş; Efkâr-

ı Cedîde mensuplarının "türrehat" (saçma) diye atıp tuttukları cahilce itirazlarının 

kendi alehlerine döneceğine inanmaktadır. Daha sonra yazar, münşî veya yazıcının 

bir yazıyı kaleme almadan önce etraflıca düşünmesi ve belâgat kurallarını iyi bilmesi 

gerektiğini söylemiştir. Kişinin yazı yazmak için seçeceği kâğıt bile önem arz 

etmektedir.  

Nüzhet, Teʾyîd-i Makâl (30-32) başlığı altında şunları yazmıştır; 

Bir önceki bölümde münşî, kâtip veya yazıcının belâgat kurallarına uygun 

olarak etraflıca düşünmeleri gerektiğini söyleyen yazar bu başlıkta İlhanlı devri 

tarihçisi Vassâfʾı örnek göstermiştir. Vassâf, münşi ve kâtibin kıymetini desteklemek 

için bir misal verir: Her sanat ve meslekten velî insanlara rastlandığı halde 

münşilerden bir veliye rastlanmamasının sebebi olarak, inşâ ile uğraşanlar kendilerini 

tamamen bu sanata verdiklerinden, kalp ve batınlarının temizliğiyle tam olarak 

meşgul olamayacaklarını gösterir. 
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İhtâr-ı Mahsus  (32-33) 

Bu başlıkta Mehmet Nüzhet, kâtib ve münşînin belirli bir bilgi birikimi 

olmadan şiir yazma çabasına girmemesi üzerinde durmuştur. Yani bu kişilerin önce 

ilim tahsilinden geçmesini söylemiştir. Müellife göre, kâtib veya münşî eğitimi 

esnasında şiir yazma gayretine girerse kıymetli olan zamanını boşa harcamış olur. 

Muradına ermeyi bırakın, ilimsiz söylenen şiirler arasında bazen hoş sözler bulunsa 

da pek çoğu bayağı ve manasız olacaktır. Böylece şair olamayacağını anlayıp 

eğitiminden sonra buna yönelmesi gereği ile ilgili hatırlatma yapmıştır.  

 İʾtirâz (33) 

Bu kısımda kitaba Mu'addilü'l-İmlâ ve Mükemmilü'l-İnşâ adının verilmiş 

olması edebiyat ilimleriyle meşgul olan vatanın genç evlatlarının istifade etmeleri 

için özel olarak yazıldığı hususu belirtilmiştir. Halbuki dibace kısmında öne sürülen 

ibareler arasında Arap ve Fars edebiyatından alınma ve lügatte olmayan alışılmamış 

kelimeler gibi genç edebiyatçılarımızın anlayamadıkları pek çok fıkra ve isimler 

mevcuttur. Kitabın mukaddimesinde belirtilen sebeplerle bunun çeliştiğini belirtip 

konuya muhtemel bir itirazı dile getirmiştir. 

Cevâb (30-36) 

Bu başlıkta itiraz edenlere karşı her şeyin mukaddime kısmında dile 

getirildiğine değinilmiştir. Her ne kadar asrın ünlü eserlerine bakılabilirse de fazıl 

kişilerden yardım alınması gerektiği belirtilmiş ve belirli kitaplara bakmadan bilgi 

sahibi olamayacağımız söylenmiştir. Arapça, Farsça sözlük, atasözleri ve kinayeler 

her ne kadar ezberlenebiliyor olsa bile akılda kalmayabilir. Eğer ezberlense bile 

yerinde kullanımında her zaman isabetli olunması beklenmez. Üç dilde yazılmış her 

türlü Edebiyat, Matematik ve Felsefe kitaplarını inceleyecek kişi bilmediği bir şeye 

rastladığında kütüphanede bulunan sözlük, ıstılahat ve tarifât kitaplarını araştırarak 

bilmediği şeye kolaylıkla ulaşır veya bulamadığı esnada öğretmeninin yanında 

bulunarak ona danışabilir. İşin ehli insana sorarak edinilen bu bilginin zahmetli 

olmasının yanı sıra kıymeti de büyüktür. Nüzhet kendinden örnek vererek o da 

bilmediği bilgilere kitapları karıştırarak ulaşmış ve bilgi birikimine sahip olmuş. 

Yazar, daha önce yazılan edebiyat/ders kitaplarına dair değerlendirmeler yapıp daha 

iyisinin nasıl ortaya konacağını bu eseri yazmakla ispatlamıştır. Bu husus, eserin 

didaktik yönünü de göstermektedir. Cevap bölümünün son kısmında ileride 
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karşımıza çıkacak hikâye ve misallerle kâtipliğin gerekli olduğuna vurgu yapılmıştır. 

Bu niyetle kitabı yazdığını söyleyen Nüzhet; yazdıklarına karşı çıkan efendilerin 

bunları anlayıp itirazlarını geri çekerek mesleğini öveceklerini ummaktadır.  

Muhtıra-ı Mühimme (36-44) 

Hatırlatma bölümünde ilim ve sanatın birbirinden farklı şeyler olduğu 

vurgulanmıştır. "….. ulūm u maʻārif başḳa ve ḥıref ü ṣanāyiʿ başḳa bir şey idügi 

tebeyyün eylemiş ve ṣırf naẓarı ̇̄ yyāta āid olan şeylere ʿulūm u maˈārif nāmı virilüp 

maḥṣūl-i naẓariyyāt olan maddı ̇̄  şeylere ṣanˈat ıṭlāḳ olunmuşdur." (s.37).  Metne göre; 

yalnızca teorilere ait olan şeylere ilim ve maarif ismi verilmiştir. Bu ilmin teoriden 

uygulamaya geçilmesine sanat denilmiştir. Kitapta tarif edildiği gibi inşâ ilmi ve 

kâtipliğin büyük hakîmler yani hikmet sahipleri arasında dahi nazariyat ile ameliyat 

(teori ile uygulama) itibariyle iki tarafı vardır. Sözler ve kelimeler her ne kadar kalıp 

ifadeler gibi görünse de aralarında belirli farklar vardır. Kâtib ve bilhassa münşî 

kusursuz şekilde yazı yazabilme maharetine sahip olmalıdır. Nüzhet aynı zamanda 

münşînin kendisine lazım olan kâğıt, mürekkep gibi birçok şeyi kendisinin tedarik 

etmesini vurgulamış ayrıca bir çırak yetiştirmesi ve kitap araştırmasında bulunması 

gerektiğini söylemiştir. Çünkü Nüzhet'e göre gerçek bir münşînin öğrenmesi gereken 

şeyler ve öğretecekleri konusunda bir sınırı yoktur. Kâtib özellikle münşî öncellikle 

kitâbet ilmiyle meşgul olmalıdır. Esere göre yalnızca sanatla uğraşan münşî ya da 

kâtibin, kitâbete zarar getirdiği ileri sürülmüştür. Elbette inşâ, kitâbet ve hüsn-i hat 

gibi şeyler öğrenmeleri gerekir. Münşî ve kâtib öncelikle kendi vazifeleriyle meşgul 

olmalı daha sonra sanatla ilgili birikim yapmalılar. Nüzhet bu durumu durumu şu 

misalle anlatmak istemiştir: 

Kundura esnafından iki kişiyi varsayarsak; birincisi lazım olanın iyisine 

kötüsüne bakmadan bir takım çürük ve yanık koyun derisi, keçi derisini satın alıp 

pazarlık esnasında aldanarak bıçak ve bıçkı gibi aletlerle gerekli-gereksiz ne varsa 

satın alır. Gece gündüz çalışıp üretilen bir konçlu ayakkabıyı nihayet otuz kuruşa 

satılır. Bir alan bir daha almayacağından, bunu üreten elinde kalanları yok pahasına 

satar. İkincisi ise; istenilen şeyleri ve gerekli olanları tedarik eder. Böylece kaliteli 

bir konçlu ayakkabıyı doksan kuruşa satıp kazanacağı şöhretle müşterisi 

çoğalacağından sermayesini artıracaktır. Yine Nüzhet, hüsn-i hat ile ilgili bir temsil 

ortaya koyar: 
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Cinsi kötü olduğu halde aşı görmemiş, bir tarafı sarı diğer tarafı güneşten 

kızarmış armut satan satıcı, bunları kırmızı tarafının görüneceği şekilde sepetine 

koyar. Başka bir satıcı ise enfes Gümüşhane ve Beypazarı armutlarını satar. Ancak 

armudun cinsini seçemeyen müşteri gidip kötü olduğu halde kırmızı görünen armudu 

seçer. Yiyip ağzı kamaşıncaya kadar da bu armudun kötü olduğunu fark etmez. 

Verilen örnek neticesinde meâl ve manaya vakıf olmayan hattat, hüsn-i hatda 

maharetini göstermek için yazılı olan anlamsız beytin gösterişli sözlerine kapılıp 

büyük bir kâğıda yazar. Metni yazıp etrafını mücellide tezhib ettirir. Kemal 

erbabından biri de bahsedilen o beyti kötü bir levha ile bedestana çıkarsa acaba 

hangisini seçerler? Elbette güzel şekilde yazılmış olan seçilir. Bu misale göre önemli 

olan görüntü değil daha çok muhteva ve manadır. İşte; İnşâ sanatı ve kitâbetin 

bundan farkı yoktur. İnşâ ve kitâbet ilminde meşhur olan kişilerin de hüsn-i hatta 

sahip olmadığı dile getirilmiştir. Halbuki hüsn-i hat için çok zaman harcamaya gerek 

yoktur. Yukarıda da belirtildiği gibi kâtib veya münşî zaten yazı yazmakla 

mükelleftir. Hüsn-i hat ile meşhur olan kişinin yanında bulunanlar ona baka baka ve 

yazısını taklit ederek bunu öğrenebilir. 

Bâb-ı evvel (44) 

Bu kısım asıl konudan önce kısa bir bilgiyi içerir. Yazar, Türkçe'nin bazı özet 

bilgilerini ve dilbilgisi kaidelerini anlatır. Farsça kelimelerin dilimizde de 

bulunmasından dolayı Nüzhet, Farsça yazılmış bir mukaddimeyi aynen kitapta 

aktarır. Bu konu kitabın 44-47 sayfaları arasında Mukaddime-i Sarf başlığında 

verilmiştir. Daha sonra Tercüme başlığıyla açıklanarak Osmanlı Türkçesi için 

araştırma yapanlara iki taraflı fayda sağlanmasının amaçlandığı belirtilmiştir. 

Tercüme (48-55) 

Mukaddime-i Sarfʾdan aktarılana göre; İlm-i sarf, kelimenin isim ve fiil 

çeşitleriyle ilgilenir. Eğer kelime üç zamandan birine delalet ediyorsa buna fiil denir. 

Sarf ilminde harflerden bahsedilmez çünkü, harfler isim ve fiil gibi değişime 

uğramazlar. Dil bilgisinde üç zaman vardır. Bunlar; mâzî-geçmiş, hâl-şimdiki ve 

istikbâl gelecek zamandır. Bazı kelimeler aynı kökten türemezler. Bu şekilde iştikak 

olmayan kelimelere ism-i cins (cins isim) ve ism-i camid(cansız isim) derler.  

Farsça'da iki dönemin mevcut olduğu ve bu dillere Fürs-i kadîm diğerine de 

Fürs-i cedîd isminin verildiği söylenmiştir. Aralarında çok fark olmasa da bunu 
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ancak lisan ehli insanların anlayacağı söylenmiştir. Fürs-i Cedîd, İran'ın hala başkenti 

olan Tahran'da evleri tahrip edilerek orada yaşamaya başlayan Kürt ve Türkmen 

ailelerin kendi dilleriyle orada olan dilin karışımı sonucu olarak ortaya çıktığı 

belirtilmiştir.  Dil her yerde ve her insanda farklı üslupta söylenmektedir. Bu durum 

Arap dili için de geçerlidir. Mesela Azerbaycan Türkçesi'nin bizim lisanımızdan 

ayrılması sözlüklerimizin farklı olmasından kaynaklanmaz.  

Yüzyıllar önce yazılmış tarih kitapları Arapça üsluba göre tahrir edildiğinden 

Arap diline hâkim olmayanların bunu anlaması güçtür. Dünya'nın her neresinde 

olursa olsun İslam ehli olan insan; Kurʾân'ın emirlerine ve Peygamberimizin hadis ve 

sünnetine göre hareket etmekle mükelleftir. Bu anlayışla Arap dili, İslam ehli için 

milli dil olmuştur. Şehnâme ve Envâr-ı Süheylî'nin kaynağı Kelile ve Dimne'dir.  

Tercüme kısmından anlıyoruz ki dil, kendi içerisinde farklı üsluplar ile söylenebilir.  

Yazar sözün burasında İstitrât (55-58) başlığı altında şu bilgileri ekler: 

Yukarıda belirtildiği gibi Osmanlıca'da Farsça ve Arapça etkisi bulunmaktadır. 

Ancak az da olsa Rumcaʾdan ve diğer dillerden de birçok kelime bulunur. Ancak 

çoğunluğu Arapça'dır. Bunun sebebi de Arapça kelimelerin daha münasip 

görülmesidir. Nüzhet'in tasnifine göre Osmanlıca'nın yüzde onu Farisi, yüzde yedisi 

Batı, yüzde onu Türkçe ve geri kalanı Arapça'dır.  Bazı eleştirmenler, bizlerin 

Avrupalıları taklid ettiğini söylemektedir ancak Nüzhet bu tespite katılmamaktadır. 

Çünkü ona göre, dilimizde Arapça dersler en iyi öğretmenlerden ve iyi Arapça 

kitaplardan öğretildiği için Osmanlıların başka bir kurallar kitabına ihtiyacı 

olmadığını dile getirmiştir. Orhan Bey zamanından beri Osmanlı'da kâtiplerle ilgili 

bir zümre ve buna bağlı olarak onları örgütleyen merkezî bir dairenin olduğu yazar 

tarafından söylenmiştir. Müellif bu bilgileri verip dilimizin bir taklitten ibaret 

olmadığından ve özellikle Arapça'nın lisanımız üzerindeki etkisinden sıklıkla 

bahsetmiştir.  Sosyal ve siyasî hayatımızda var olan kâtiplik mesleğinin çok önceki 

dönemlere kadar uzandığı ortadadır.  

Eserin diğer sayfalarında Farsça dilbilgisi örneklerine, Farsça çekimlere ve 

vezinlere yer verilmiştir. Bu bölümde Farsçada bulunan geçmiş zaman, şimdiki 

zaman ve geniş zaman fiilini anlatmıştır. Yazar, bu tür bilgileri örneklendirebilmek 

amacıyla “Behçetü'l-Hayat” adlı Farsça ve Türkçe olan hikâyeye yer vermiştir.  
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Eser, didaktik münşeât örneğidir. Öğretici olmasının yanında verilen örnek 

hikayelerle desteklenen eserin, dönemin ihtiyaçlarına göre hazırlandığı ortadadır. 

Kâtiplik mesleğinde kişinin nasıl bir eğitim alması ve nelere dikkat edilmesi 

gerektiği üzerine duran yazarın, aslında var olan değerlerimizi de korumayı 

amaçladığı düşünülmektedir. XIX. Yüzyılın ilk yarısından itibaren değişen edebiyat 

düşüncesine nazaran özünü korumaya ve gençlerin eğitilmesine önem vermiş bir 

eserdir. Batı edebiyatını taklit etmemiz gerektiğini düşünen kişilere karşı bu görüşün 

yanlışlığı, ortaya koyduğu veriler ile ispatlanmıştır. İstitrâd başlığında yazarın dile 

getirdiği gibi başka kitaplara ihtiyacımız yoktur. Metnin incelenen kısmından 

anlaşılıyor ki; yazar eserini nükteli ve süslü bir üslubla kaleme almış, Arapça ve 

Farsça kelimeleri anadili gibi kolaylıkla kullanarak âhenkli bir söyleyiş tarzı ortaya 

koymuştur. Yazar, nesir anlayışında sanatlı, Arapça-Farsça kelime ve tamlamalarının 

yer aldığı süslü nesri benimsemiş buna bağlı olarak o düşünce tarzıyla eserini kaleme 

almıştır. 
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4.2. Metnin Hazırlanmasında Dikkat Edilen Hususlar 

1. Metin yazılırken Gentium Plus ve Dev-Ra yazı tipindeki transkripsiyon 

harfleri kullanılmıştır. 

2. Eserin sayfa sayıları, köşeli parantez içinde [ ] gösterilmiştir. 

3. Cümle başları ve özel isimler büyük harflerle gösterilmiştir.  

4. Metin içerisinde geçen Arapça beyit, Farsça ibareler eski harflerle aynen 

verilmiş, az sayıda ayet metni ise transkribe edilmiştir. 

5. Metinde geçen ayet ve hadislerin meâlleri dipnotta verilmiştir. 

6. Metnin içinde yazımı yanlış ve eksik harfli olan kelimeler, düzeltilerek 

yazılmıştır. 

7. Metnin transkripsiyonu yapılırken müellifin imlâsı esas alınmıştır. Bittiği 

anlaşılan cümlelerin sonlarına nokta eklenmiştir. 

8. Eserin aslında, parantez içinde verilen ibareler yine parantez içerisinde 

yazılarak verilmiştir. 

9. Sayfa 44'te ilk üç mısra ile Mukaddime-i Sarf (s. 44-47) başlıklı kısmın 

metni eski harflerle verilmiş, sonra sayfa 48ʾte başlayan müellifin yazdığı 

Tercüme transkribe edilerek çalışmaya devam edilmiştir. 

10. Sayfa 58'den sonraki kısımlar tamamen Farsça ile ilgili olduğu için 

çalışmaya dâhil edilmemiştir. 

11. Metin içerisinde geçen beyitlerin vezinleri dipnotta verilmiştir. 

12. Eserde geçen bazı Arapça ifadelerin anlamları dipnotta verilmiştir. 
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4.3. Transkripsiyon Alfabesi 

 A, e, ı, i, u, ü ا

 Â, ā آ

 b ب 

 p پ 

 t ت 

 s̠ ث 

 c ج

 ç چ

 ḥ ح

 ḫ خ

 d د

 ẕ ذ

 r ر

 z ز

 j ژ

 s س 

 ş ش 

 ṣ ص

 Ż,ḍ ض

 ṭ ط 

 ẓ ظ 

 ʿ ع

 ġ غ

 F ف 

 h, ,a, ,e ه

 k, g, ñ ك

̄̇ y, ı, i, ı ي  

 o, ö, u, ü, v, v و

 ḳ ق 
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4.4. Çeviri Yazılı Metin 

Kapak Sayfası: 

 

 

Muʿaddilüʾl-İmlâ ve Mükemmilüʾl-İnşâ 

 

 

ʿAn müʾellefāti'l-faḳı ̇̄ r Seyyid Mehmed Nüzhet 

 

 

 

Maʻārif neẓāret-i celı ̇̄ lesiniñ 974 numerolı ruḫṣat-nāmesiyle Cerı ̇̄ de-i 

ʿAskeriyye maṭbaʻasında ṭabʻ olunmuşdur. 

 

 

 

Her bir ḥaḳūḳı müʼellifine ʻāʼiddir. 

 

 

 

 

 

Sene- 1302 
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Bismillāḥirrahmānirraḥı ̇̄m  

[2] 

و    كله صلوات لله عليك و على آلك و عزت ممحمد مد حا لا عنحمدك يااحد حمداً لا حدله و نمد حلك يا  

ال  يوم  الى  البرره  كيذاصحابك  المشر  جوه  و  فيه  غ  نى  الكفرت  رهيو   ( Ammā baʿd) bu  ʿabd-i 

ʿabdı ̇̄mü'l-biẓāʿa ve kem-sermāye ḳudemā-yı ketebe-i salṭanat-ı seniyyeden esbaḳ 

maṭbūʿāt müdı ̇̄ ri Nüzhet-i bı ̇̄ -vāye maḳam-ı meskent ü maʿẕeretde nükte-i māfiʾz-

zamı ̇̄ ri bu vetı ̇̄ re ile ʿarż u ḥikāye ider ki bir şebāngāh terāküm-ı evcāʾ-i cismāniyye 

vü tehācüm-i ālām-ı rūḥāniyye ile rem-kerde-ḫˇāb u ḥużūr ve ser-be-zānū-yı efkār-ı 

dūr-ā-dūr oldıġım ḥālde gird-āb-ı ḥayrete  ṭalmış ve süfün-ı evhām u ḫayālatı engı ̇̄ ne 

ṭoġru ṣalmış idim. Sāḥil-i necāta ümı ̇̄ d-i vuṣūl ʿindimde muḥāl-ender-muḥāl ve 

muḥāfaẓa-i ḥāl-i ḥāżır ile selāmet-i nefs ise mümteniʾu'l-iḥtimāl [3] görinür iken 

sāmiʿa-i teyakkuẓ u intibāha bir nidā-yı hātif-i gaybı ̇̄  resı ̇̄ de. Yaʿnı ̇̄  ey galta-ḫôr-ı 

deryā-yı yeʾs ü fütūr ve ey kerāʾ-peymā-yı çār mevc-i efkār-ı şūr-ā-şūr beyt-i ʿArabı ̇̄  

li-Bedı ̇̄ ʿuzʾzamān Hemedānı ̇̄ کثير  الزمان  ي  ة محن  ها  سرور  و  الاحيان  تك الاتنقضی  فی   

maʿnāsından sen ġāfil ve (li-muḥarrihi'l-faḳı ̇̄ r )( يسيئ صدمته نائب  واذاالکريم )( انجتي مل  مترصع  

 mezāyāsından ẕāhil degilsin ki böyle nekāʾid-i muʿtāde-i zamāndan müteʾes̠s̠ir (متجلد

ve pes-perde-i ḥırmān u ıżtırābda müstetir olup ḳalıyorsun ve ḫavāss-ı lāzıme-i 

aṣḥāb-ı maʿārifden bulunan küdūrāt-ı muvaḳkate-i (kulle yevmin hüve fı ̇̄  şe'n)52 

manṭūḳ-ı münı ̇̄ finiñ şevāʼib-i tertı ̇̄ biyyesini hep üzeriñe alıyorsun ( رايىستان ي ن ىمسي من   اندك 

̄̇ seniñ mine'l-ḳadı ̇̄m yār-ı muʿı (بفرياد آورد n ve dest-gı ̇̄ r-i muvāsāt-āyı ̇̄ niñ bulunan 

ḳalem-i rāst-reftār-ı perı ̇̄ şān-güftārıñ şikeste-meyān-ı ṣarṣar-ı rūzgār olarak (Fe ḳuṭı'a 

dābiru'l ḳavmillezine żalemu ve'l-ḥamdü lillāhi rabbi'lʿ-alemı ̇̄n)53mefhūm-ı naṣṣ-ı 

celı ̇̄ line maẓhariyetle köküne kıran mı  girdi. Eczā-yı aṣliyye-i ḳarāṭı ̇̄ s olan penbe vü 

kettān u ḥarı ̇̄ riñ büzūr u nüşūrı [4] pāymāl-i (seyl-i ʿArim) olaraḳ dünyādan vücūdı mı 

ḳalḳdı. Mādām ki deste deste aḳlām-ı pı ̇̄ çı ̇̄ de-i köhne ṭūmār-ı ḳarāṭı ̇̄ s ve balya balya 

kāġıtlar maḥfūẓ-ı dāru'l-biṭāʿāt-ı taḳdı ̇̄ s olup ṭurmakda  ve seniñ eṣābı ʿ-i nāşıretü'l-

menāfiʿiñ ise ḳalem tutmaġa ve yazu yazmaġa muḳtedir olmaḳda iken ne sebebe 

mebnı ̇̄  iḫtiyār-ı beṭālet ü kesālet öteden berü velı ̇̄ -niʿmetiñ olan ser-ḫˇān-ı 

müştehiyyüʾl-elvān-ı  (niʿme'l-edevāt el-ḳalem veʿd-devāt)54 a geçüp ḳurulmuyorsuñ 

ve mānende-i zaḳḳ-ı ʿatı ̇̄ ḳ ser-tā-beḳadem telḥ-ābe-i endūh u elem ile māl-ā-māl ve 

 
52 Rahmân, 78/29. " O, her an yeni bir ilâhi tasarruftadır." 
53 En'âm 165/45. "Sonunda zulmeden kavmin kökü kesildi. Her türlü övgü, âlemlerin rabbi olan 

Allah'a mahsustur." 
54 "Kalem ve divit ne güzel aletlerdir." 
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‘arak-ālūde-i (biʿseʾl-menāl) 55 olan ten-i āteşin-pı ̇̄ rāhenini süzerek ne içün biraz 

ṭurulmuyorsun. 

(li-muḥarririhi) 

  لولا اعة لم ا ثق  بصحئف

 و  متونها لم يبق با لعقيان

ḫiṭāb-ı bā-ṣavābıyla ṣımāḫ-ı cān mālı ̇̄ de vü ḫırāşı ̇̄ de oldukda küçük yaşımdan berü 

gözyaşıyla tehrı ̇̄ ḳ ve şevk ü nālini dendān-ı ḫüsrān ile temzı ̇̄ ḳ iderek işgāl-ı mālā-

yaʿni-i taḥammül-fersāsıyla yapmış oldıġım işbu teklı ̇̄ f-i ‘anı ̇̄ kiñ  tekrar istimāʿı bāʾis̠-

i teẕāyüd-i    

 [5]  vāveylāt ve mıżrāb-zen-i sanṭūr-ı seniyye-i muḥriḳuʿn-naġamāt oldı 

(beyt) 

 كر همه برزده بينى خط من عيب مكر

             كه مراكردش ايام بهم بدزده است 

hātıf-ı ġaybın bu iḫtār-ı dil-āzārı pek güce gittiginden iltizām-ı eṣammiyetle iʿāde-i 

cevaba ʿadem-i tenezzülden başka çāre ve tedbı ̇̄ r ḫātıra gelmedi. 

(li-muḥarririhi) 

 ان  تلق خصمك الكلامفى لامجاد

      نعم الجواب الصمت عن ايذان

Muḥaṭab ise ḥāṭıb-ı leyl u gıs̠ā-i seyl maḳūlesinden olmayup bana her ḥālde enı ̇̄ s-i 

maḥrem ve her yāreme merhem olmasıyla benim sükūt-ı müteġāfilāneme ḳulak 

aṣmayup maʿraż-ı tesliyetkārı ̇̄  ve zemı ̇̄ n-i ḫayr-ḫˆāhı ̇̄ de perde perde terennümāt ibrām 

ü ilḥāḳı ve refte refte sürūd-ı şefḳat u inṣāfı yükseldüp bi'l-āḫare  

(li-muḥarririhi) 

كترتعش جوان بخدشةلازب  لا 

          هذا لقطاة مدافع الخفقان

neşı ̇̄ desini ı ̇̄ rād ve beynimizde kerrāt u merrāt ile mesbūḳ olan [6] mācerā-yı 

ḳadı ̇̄mı ̇̄  bir suret-i müʾes̠s̠irede yād ile   

 
55  "Ne kötü mal." 
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(beyt) 

Âteş-i ḳalbimi teskı ̇̄ n idemez bahr-ı muḥiṭ  

Macerāmız bizim ey dil daha çok ṣu götürür56 

 

deyü daġ-ı sı ̇̄ nemi tāze ve ḍarām-ı zebāne-keş-i sūz-ı derūnı yelpazeledikde 

(li-muḥarririhi) 

Tanrınıñ merḥameti bende-i bı ̇̄ -çāresine 

Yetişüb ṣarmaz ise vay yürek yāresine 

 

Silen olmaz gözinüñ yaşını maḥşerde bile 

Dağ-ı dil ṣaplı ḳalur sı ̇̄ ne-i ṣad-pāresine57 

 

ḳıṭʿasıyla muḳābeleye mecbūr ve vecḥ-i sebeb-i ibrāmından burḳaʿ ber-endāz-ı 

düstūr oldığımda bu ṭarz bedı ̇̄ ʿ-i ḫaṭır-nevāz ile zemzeme ṭıraz-niyāz oldı ki 

 

(Mesnevi li-muḥarririhi) 

Elā ey bülbül-i bāġ-ı belāġat 

Nedir bu sendeki ḥāl-i ferâġat 

 

Niçün ṭurmaḳdasın mebhūt ü medhūş 

Terennüm eyle artıḳ olma ḫāmūş 

[7]  

Bu gülşende hezār zār çokdur 

Fiġānsız bülbüle dildār yoḳdur 

 

 
56 Fe i lâtün/ fe i lâtün/ fe i lâtün/ fe i lün 
57 Fe i lâtün/ fe i lâtün/ fe i lâtün/ fe i lün 
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Şüyūʾ-ı ḥüsn-i ṣı ̇̄ tıñla zamāne 

Ṣalarken her yere çeng ü çeġāne 

 

Sükūtunda nedir ḥikmet beyān it 

Nedir derdiñ baña şerh u ‘ayān it58 

didikde leḥü'l-ḥamdü ve'l-minne sāye-i āsāyiş-vāye-i ḥazret-i ḥilāfet-penāhı ̇̄ de 

hiç derdim olmayup ne ıẓhār-ı iştikā-i vaveylāya ṣalāḥiyetim ve ne de ḳayd-ı ẓarūret-

i żucretden feryād itmeġe ḥakk u liyākatim vardır. İşbu ṣamt u sükūn ve ḳasvet-i 

derūnuñ sebeb ü ḥikmetine ben de vāḳıf ve bir vaḳitden berü göñülde bir ʿaẕāb-ı 

nihānı ̇̄  ve ālem-i ruḥānı ̇̄  var ise de menşeʼ ü mevridine ārif degilim. Bu daḳikada es̠er-

i enfās-ı mübārekin öyle ol ġumme-i ġumūm u aḥzān üzerimden ṣıyrıldı ve ḳalb ü 

ḳālibim envār-ı neşʿe-i cāvidānı ̇̄  ve ẓuhūr-ı sürūr-ı nāgehānı ̇̄ den māl-ā-māl-i birr ü 

nevāl olarak s̠emere-i veṣāyā-yı ḥikmet-ārā-yı müşfiḳāneñ ile s̠ıḳlet-i ḳasvet-i ṣūriyye 

ve maʿnevı ̇̄ yye külliyyen vücūdumdan ayrıldı. Kāffe-i emr ü irādeñi tamāmı ̇̄ -i icrāya 

müteheyyiʾ ü āmāde vü irāʾe eyleyecegiñ meslek-i nacı ̇̄ -i [8] teraḳḳı ̇̄ -cūyāneye ser-

nihādeyim deyü teslı ̇̄miyyet gösterdigimde maḳālāt-ı ātiyeyi tefhı ̇̄m ü beyāna āġāz ve 

sekte-i rüzgār-ı fitnekār ile incimād-yāfte-i bı ̇̄ -ḳarārı ̇̄  olan ḳāmet-i ḳābiliyet ü 

istiʿdādıma ifāẓa-i ihtizāz eyledi. 

li-nāmıḳıhi 

Ey Nüzhet-i āteş-zebān. V'ey ḫurde-senc ü nüktedān 

Ās̠ār-ı nazm u nesr ile.  Olmaz mısın gevher-feşān59 

Sen ol ḫatı ̇̄ b-i minber-i belāġatsıñ ki Kus bin Sāʿidetü'l-eyādı ̇̄  nādı ̇̄ -i vaʿẓ u 

teẕkı ̇̄ riniñ sāmiʿı ̇̄ ninden olmuş olaydı 

Velehü 

 لقد  عرف الحى الميانون اننى

      اذا قلت امابعد انى خطيبها

neşı ̇̄ de-i meşhūresini tefevvüh eylediġinden ṭolayı dūçār-ı nedāmet ü peşı ̇̄mānı ̇̄  ve 

giriftār-ı beht ü ʿayy-i herze-ḫānı ̇̄  olaraḳ sözini girüye alur ve onun yerine  

 
58  Me fâ î lün/ me fâ î lün/ fe û lün 
59  Müstef i lün/ müstef i lün 
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li- müʿellifihi 

   و  مهماتصل اذنى و صاىاه حامداً 

    بقيت  خيارى عن مناصحة الحى 

beytini naẓm u inşāda mecbūr olur idi. Saḥbān bin Vāʾı ̇̄ l [9] ve Ya'reb bin Ḳaḥṭān ve 

Kaʾb bin Lūʾı ̇̄  gibi fuṣaḥā-yı  ʿArabü'l-‘Urabā bir beytü'l- ḳaṣı ̇̄ d-i müfı ̇̄ diniñ şaṭr-ı 

ḍarr-ı ʿayn-i  ḫoş-güdāz60 insicāmından ażż-ı ḥalbe-i ḥalāvet ve kevāʾib-i āb-dār-ı 

intiẓāmından telẕı ̇̄ ẕ-i ẕāʾiḳa-i melāḥat ü feṣāḥat idiler maʾreke-i süḥandānı ̇̄ ye erkān-ı 

ḫuyūl-ı ḫayāle bir vaḳitde cesāret idemezler idi.(ع)چرا كا رى كند عاقل   كه بازآيد پشميانى 

eşʿār-ı cāhiliyyelerini āvı ̇̄ ḫte-i cidār-ı beytullāh itmekle daʿvā-yı buṭlān-ı mübāhāta 

ḳıyām eyleyen Sebʿa-i Muʿallaḳa aṣḥābı teşbı ̇̄ bāt-ı nādire-perdāzāneñe muṭṭaliʿ olsa 

idiler ḳaṣı ̇̄ delerini endāḫte-i nı ̇̄ rān-i taḥkı ̇̄ r ile ʿacz u ḳuṣūrlarını iʿtirāf ve andan soñra 

iddiʿā-yı tefevvuḳdan ibā ve istinkāf iderler idi muḥaḍramı ̇̄ n-i şuʿarā ercūzāt-ı 

cezı ̇̄ leñi görmüş olaydılar sebeb-i telḳı ̇̄ b-i hażremiyyetleri bulunan isāra-i memhūdeyi 

ʿalāmet-i fāriḳa olaraḳ kendü neferlerine taḫṣı ̇̄ ṣ ve bunı ʿalāmet-i imtiyāz ittiḫāẕ ile 

mis̠āl-i sāʾime-i ezlām fuḳarā-yı bı ̇̄ -pāyāna düşüp terk-i daʿvā-yı şāʿiriyyete ḳarar 

virirler idi Daʿbel ve Ferezdaḳ şaṭḥiyyāt ve hicviyyāt-ı ġarı ̇̄ beñdeki mübālaġa-i 

aḍḥūkāt ile ġāye-i iġrāya vāḳıf olsaydılar söyledikleri hezliyyāt u hicviyātı kendü 

ās̠ār-ı ḳarı ̇̄ ḥalarına isnād ile [10] ʿālemi faṣl u mezemmetden keff-i lisān ve 

cevlāngāh-ı nükte-senciniñ ricli olmadıḳlarını iʾlāna cebr-i nefs eylerler idi. Ebū-

nüvās evṣāf-ı sāḳı ̇̄  ve ney ü mey ve teşkı ̇̄ l-i maḥāfil-i heyāḥı ̇̄ de ās̠ār-ı ṣabı ̇̄ ḥa-i ḳarı ̇̄ hañı 

müşāhede ile çeşm-i inbisāṭını tenvı ̇̄ r itseydi ālāt-ı ʿayş u ṭaraba ḫārā-zen-i istiḥḳār ve 

artık ḫamriyyāt inşādından tövbekār müvellidı ̇̄ n-i meşhūreden Mütenebbı ̇̄  nikāt-ı 

raḳı ̇̄ ḳa vü mażāmı ̇̄ n-i daḳı ̇̄ ḳa-i nuʿūt ve medāyiḥiñdeki iḫtirāʿāt-ı cedı ̇̄ de ve ebkār-ı 

benāt efkār-ı ‘akı ̇̄ de ile tezyı ̇̄ n-i sāmiʿa-i rüşd ü ihtidā itmiş olsaydı ednās-ı pendār u 

ġavāyetden dest-şūy-ı istiġfār Ebū Delf ve Ebū Firās ḫevātim-i ḳaṣāid-i nev-zemı ̇̄ n ki 

ʿatf-ı nigāh-ı iʿtibār idiler faḫriyeleri ṭamṭuraḳ-ı elfāẓdan ‘ibāret bulundıġını bi'l-idrāk 

pāy-kūb-i istiṣġār İbn-i Rūmı ̇̄  ās̠ār-ı manẓūme-i ḥakı ̇̄māneñe iḥāle-i naẓar-ı iʿtibār 

eylemiş olaydı üslūb-ı ḥakı ̇̄māneden  bı ̇̄ -ḫaber olduġını cezm ü teyaḳḳun iderek 

Ḥaccāc-ı Ẓālim ile münāẓarāt-ı edebiyyesi nigāşte-i kütüb-i fużalā olan cevān-ı 

maẓlūmuñ muḥāverātına taḳlı ̇̄ dden ṣarf-ı naẓarla ḥakı ̇̄māt-ı muḥkemāt-ı ḳalemiñi pı ̇̄ ş-

nihād-ı raḥle-i temeşşuḳ eyleyüp sebābe-gezā-yı nā-hemvār [11] Buḫtürı ̇̄  muġāzelāt-ı 

ṣabāvet-engı ̇̄ z-i āşıḳāne ve müsāmerāt-ı ʿaẕrā-pesend-i vāmıḳāneñe sāmiʿa-dār-ı 

 
60 Metinde " کدارر" şeklinde yazılmıştır. 
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imʿān olaydı bu vādı ̇̄ de ḥābı ̇̄ de-gūy-ı türrehāt oldıġını añlayup ciyādet-i tabʿ-ı 

ḥaddādıña medı ̇̄ ha-sāz-ı miks̠ār olacaḳlarında aṣla iştibāh yoġ idi.  

    Eşkāl-ı hurūf ve rüsum-ı ḫuṭūṭ-i ʿArabiyyeyi tenḳı ̇̄ d ü taṣlı ̇̄ ḥe mūvaffaḳiyetle 

bizim meşhūr-ı enām olan İbn Mukannaʿ muraffaʿāt-ı berı ̇̄ ʿa ve münşeʾāt-ı bedı ̇̄ ʿañı 

ziyāret eyleseydi ve cennāt-ı ḥicābe keşide-i niḳāb-ı iḫtifā ve enāmı ̇̄ l-i ḥaẕeḳate 

ḥavāle-i sıkkı ̇̄ n-i ʿinâ eyleyerek ḥalı ̇̄ fe-i ʿasra zaḥmet vermeksizin kendü parmaġını 

kendü ḳalem-tıraşıyla ḳaṭʿ ider ve ẕimmet-i miḥrı ̇̄ rānesi ḥaḳḳında ʿazv ü isnād olunan 

töhmet-i ihānetden tebriʾeye çalışur idi. 

Bedı ̇̄ ʿuzʾzamān Hemedānı ̇̄  berāʿat-ı inşā ve ṣınāʿat-ı hüsn-i imlādaki sürʿat-i 

irticāl ü intiḥāliñi ṭanımış olsaydı iḫtirāʿına nāʾiliyyetle cümleden isticlāb-ı taḥsı ̇̄ n ü 

ġarābet eylediġi maḳāmāt ve resāil-i maṭbūʿasınıñ pek sāde ve ḥilye-i belāġat u 

feṣāḥatdan āzāde oldıġını görüp ās̠ār-ı ḫāme vü fikrini enẓār-ı umūmiyyeye ʿarż 

itdikden dāmen-keş-i imtināʾ [12] ḥarı ̇̄ rı ̇̄ -i zer-bāf-ı çārsū-yı nükte-sencı ̇̄  dı ̇̄ bāc-ı 

dı ̇̄ bāce-i kitāb-ı kemāliñi müṭālaʿa ile miġzel-gerdān-ı  iştiġāl ve mekı ̇̄ k-endāz-ı 

iġtirāl olaydı kelāfe-i reşk ü ḥayreti ber-dūş-ı istiġrāb ve püşt-i ġıpṭa vü velehi ber- 

dı ̇̄ vār-ı (inne hāẕā le-şey'ün ʿucāb)61 eyledigi vāzıḳa-i ḍı ̇̄ ka-i Baṣra'yı cellāḥ 

māṣırāsına çevirdigi ḥālde dest-nevāz-ı istimtāʾ İbn-i Es̠ı ̇̄ r-i kem-ḫāl es̠er-i ḫāme-i 

kemālāt-cāmeñ ile ḳāmet-i naḫı ̇̄ lin tezyı ̇̄ n ve aḳmişe-i rengı ̇̄ n-i berāʿat-ı istihlāliñi 

endāze-i ḥads-i selı ̇̄m ile taḥmı ̇̄ n idecek olsaydı nigār-ı şebāb-ı kilk-i dil-peẕirı ̇̄  

bulunan kütüb ü tevāriḫ ve münşeʼāt-ı müfı ̇̄ desini pāre pāre eyleyüp çerāġ-ı 

debı ̇̄ ristān-ı irfānıñ olmaḳ şerefiyle fitı ̇̄ le-firūz-ı intifā Vaṣṣāfü'l-ḥażra Sāḳı ̇̄ -nāme 

nāmında yazdıġıñ menḳabe-i manẓūme ve Şeyh-ı Mihmān ve Pı ̇̄ r-i  Mizbān isminde 

ḳaleme aldıġıñ ḥikāye-i mens̠ūreñi görmüş ve elsine-i müteʿaddidede cemʿ u teʻlı ̇̄ f 

eyledigin mücelledāt-ı sāʾireñi naẓar-ı muṭālaʿadan imrār eylemiş olaydı Baġdad'da 

münʿaḳid bezm-i nūş-ā-nūş-ı ünsiyyetde Mecdüʾd-devle ve Şemsü's-salṭanat ve 

ʿAṭāʿül- melik ḥużūrlarında irticālen naẓm u inşād ile tārı ̇̄ ḫinde derc-i ṣaḥı ̇̄ fe-i 

mübāhāt itdigi Bezmiyye-i bahāriyyesini güsiste-i şı ̇̄ rāze-i nāḫun-ı ḥaḳāret ve tārı ̇̄ ḫini 

ikmāl ile takdı ̇̄mi hengāmda ḥużūr-ı [13] ilḫānı ̇̄ ye ṣundıġı ḳaṣı ̇̄ de-i belı ̇̄ ġasını tuʿme-i  

sıkkı ̇̄ n-i ḥiddet eyledikden başḳa belki bi'l-cümle ās̠ār u müʾellefātını ebālise-i cünūd-

ı Moġolʾuñ Dicle'ye atdıḳları ḥadd ü ḥesāba gelmez kütüb-i maḳbūle vü nefı ̇̄ seye 

iltiḥāḳan endāḫte-i seyl-āb-ı fenā eyleyerek kefye-i zer-endūz-ı nevadir-i üstādāneñle 

ʿaṣābe-bend-i ḳınāʾ ve andan ṣoñra fāʾiz olduġı ünvān-ı meşhūrıyla berāber āmı ̇̄ ḫte-i 

 
61 Sâd 38/5." İlâhları bir tek ilâh mı yaptı? Gerçekten bu çok tuhaf bir şey!" 
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emvāc-ı ḳaʿḳāʿ olur idiler ḳalāʾidü'l-ıḳyānü'l-fetḥ bin Ḫāḳānda terācim-i aḥvāli 

keşı ̇̄ de-i ʿaḳdüʾl-leʾāl-i suṭūr ve kāffe-i ʿulūm-ı naḳliyye vü ʿaḳliyyede alā-ṭarı ̇̄ ḳıʾl-i 

ḥāṭa  kemāl-i tefennün ü mahāretleri memālik-i şarḳıyye ve ġarbiyyede meşhūr olup 

her fende teraḳḳı ̇̄ leri ve bir çok keşfiyyāt u iḫtirāʿāt-ı cedı ̇̄ deniñ ı ̇̄ cādıyla ʿilm-i ḥikmet 

ü heyʾet ü ṭābābetin resı ̇̄ de-i kemāl olmasına ḫidmetleri cihetle andan ṣoñra 

Avrupa'da yetişen ḥükemā-yı efrenciyeniñ esātı ̇̄ ẕ-i kirāmı ünvānını iḥrāz eyleyen İbn-

i Hānı ̇̄  ve İbn-i Zeydūn ve Lisānü'd-din Ḫaṭı ̇̄ b ve İmām Ḳurtubı ̇̄  ve Maḳrı ̇̄  ve İbn-i 

Ḫaldūn mis̠illü Endülüs meşāhı ̇̄ r-i ʿulemā ve ḥukemāsı riyāziyāt ile sāʾir ʿulūm-ı 

mütedāvile ve ġayr-ı mütedāvile üzerine yazmış oldıġıñ risālet-i ḫusūsiyye-i nefı ̇̄ se 

ve teḳārı ̇̄ ż-ı belı ̇̄ ġa-i selı ̇̄ siñe derc eyledigiñ ḥaḳāyıḳ-ı ledünniyāt-i fünūn ve deḳāyıḳ-ı 

istiʾārāt u iḳtibāsāt [14] ve mevḳiʿlerine muvāfıḳ olarak ṣarf u istiʿmāl eyledigiñ 

ḍurūb-ı ems̠āl ile elsine-i s̠elās̠ede inşā vü ı ̇̄ rād ḳıldıġıñ eşʿār u ebyātı güẕārende-i 

ḥādde-i tedḳı ̇̄ ḳ eylemiş olsaydılar ʿallāme-i yegāne-i rūzgār oldıġıñı taṣdı ̇̄ ḳ ü teslı ̇̄m 

ve ās̠ār u müʿellefātından istifādeye ʿarż-ı iḥtiyāc-ı aẓı ̇̄m eyler idi ey āb-rūy-ı 

müteḳaddimı ̇̄ n ve ey ser-tāc-ı müteʿaḫḫı ̇̄ rin bunca feżāı ̇̄ l ü kemālātıñ keʾş-şemsi fı ̇̄ -

vasaṭi'n-nehār62 mesābesinde ve ʿaṣr-ı hümāyūn-ı maʾdelet-meşḥūn-ı mülūkānede 

teraḳḳı ̇̄ -i ʿulūm u fünūna masrūf olan teşvı ̇̄ ḳāt ve iḳdāmāt-ı seniyye meydānda olup 

bā-ḫuṣūṣ lisān-ı raṣı ̇̄ nü'l-erkān-ı Os̠māniyyeniñ istikmāl-i ḳavāʿid ü żavābiṭle elsine-i 

sāʾı ̇̄ reden istimlāk olunan ve olunmaḳda bulunan lüġāt u ıṣṭılāḥāt ve kināyāt u 

taʾrifātınıñ fünūn-ı edebiyyeye taṭbiḳan żabṭ u ḳaydıyla ve lisānımızıñ kelimāt-ı 

müstemlekesiyle berāber kavāʿid-i kalemiyyesini ḥāvı ̇̄  bir kitāb-ı müsteṭābıñ cem u 

teʾlı ̇̄ fine ve baʿdehu devāʾir-i resmiyye-i devlet-i ʿaliyye ve vilāyāt-ı celı ̇̄ le-i şāhāne 

beyninde teʿātı ̇̄  olunan muḥarrerāt u evrāḳda ve tercüme vü teʾlı ̇̄ f ṭarı ̇̄ ḳiyle 

lisānımızda yazılmakda bulunan kütüb-i fenniyyede müstaʾmel biʾl-cümle lüġāt-ı 

ʿOs̠māniyyeyi muḥı ̇̄ ṭ olmaḳ vesāʾir muṭavvelāt-ı kütüb-i lüġate mürācaʿatdan ebnā-yı 

vaṭanı [15] müstaġnı ̇̄  eylemek üzere mükemmel bir lüġat-ı Os̠mānı ̇̄  taṣnı ̇̄ fine 

iḥtiyācımız ber-kemāl ve ḥattā Avrupa maʿārifmendānı ve her şeyde anlara taḳlidı ̇̄  

iʿtiyād eyleyen ʿaṣrımızıñ baʿżı nev-hevesānı (ʿOs̠mānlular bulunduḳları mevḳiʿiñ ve 

ḥāʾiz olduḳları istiʿdād u ḳābiliyyet-i milliyye ve ḳavmiyeleriniñ ḫaṣāʾis-i 

ṭabiʿiyyesinden olaraḳ bunca şeref ü meziyete mālik olmuşlar iken mücerred 

noḳṣanı ̇̄ -i himmet ü ġayretlerinden nāşı ̇̄  ḥālā lisānlarınıñ kavāʿid ve lüġātini cāmiʿ 

ellerinde bir kitābları yokdur) deyü bizleri lā-yenḳaṭıʿ seng-i ṭaʿn-ı teşnı ̇̄ ʿe ṭutmaḳda 

 
62 "Gün ortasındaki güneş gibi" 
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ve bu ı ̇̄ ʿtirāżları pek be-cā oldıġından altından ḳalḳılamamaḳda iken işbu ḥāl-i uzlet ü 

ferāġatde hiç olmaz ise bu iki kitābıñ cemʿ u taḥrı ̇̄ rine iḳtidārıñ muṣaddaḳ-ı kibār-ı 

ricāl olduġı ḥālde bu ḳadar çoḳ bir ḫidmet-i vaṭan-perverāneyi ı ̇̄ fādan eliñ degdikçe  

ḥıref u ṣanāyiʿ-i dāḫiliyyemiziñ ilerülemesini mūcib olacaḳ şeylere dāʾir ḥikmet-i 

ʿameliyye vü ṭabı ̇̄ ʿiyeden baʿżı resāʾil-i muḫtaṣarayı terḳı ̇̄m ü imlādan seni kim menʿ 

ediyor bunları yazup meydāna çıḳarsak acaba nezd-i ālı ̇̄ de maẓhar-ı taḳdı ̇̄ r ü taḥsı ̇̄ n 

olmaz mı ve mekātib-i ʿaliyye vü ʿādiyemizde ve tebeʿa-i ṣādıḳa-ı ġayr-ı 

müslimemiziñ mevcūd olan mekteblerinde tedrı ̇̄ s ve yāḫūd muṭālaʿa olunmaḳ üzere 

ḳabūl [16] edilmez mi ve belki bu vesı ̇̄ le ile ḥaḳḳıñda iltifāt u teveccühāt-ı seniyyeniñ 

tecdı ̇̄ diyle giriftār oldıġını yuḳaruda taḥkiye itdigiñ es̠er-i yeʾs ü fütūr mübeddel-i 

şādı ̇̄  vü sürūr olabilmesi ḫāṭıra gelmez mi deyü vāḳiʿ olan iḫṭārı üzerine kendümi 

yoḳladım ve bı ̇̄ żāʿa-i maḥfūẓāt u müstaḥżarātımı teftı ̇̄ ş ü muvāzeneye ḳalḳışdım. 

 Hātif-i ġaybıñ ḥaḳḳımda isnād itdigi maʿārif ü fażāʾiliñ hiç birine mālik 

olmadıġımı gördüğümden ve papaġan gibi birḳaç kelime belleyüp hod-furūşluḳ 

nehcinde anları tefevvühden başḳa sermāyem bulunmadıġını bildigimden muḫātabāt 

ve iḫtārāt-ı mebhūs̠eyi tehekküm ü istihzādan māʿadā bir şeyʾe ḥaml idemeyüp 

beyān-ı ʿadem-i iḳtidār ile basṭ-ı iʿtiẕāra ibtidār eyledim ise de ismāʿ u teʿsı ̇̄ ri 

mümkin olamayup edevāt-ı ḳırṭāsiyyeyi önüme sürdüler ve hele sen yazmaġa başla 

da muvāfıḳ-ı maṭlūb olmaz ise vazgeçilmesi cümle-i muḥālātdan degildir yā diyerek 

teklı ̇̄ f-i cebrı ̇̄ ye ḳıyām eylediler.  

Artıḳ işbu emre imtişālden başka çare ḳalmadıġından pençe-zen-i liḥye-i 

tefekkür ü  hevā vü heves ve teseyyüb ü sefāhatle güẕerān eylemekde olan evḳāt-ı 

ʿazı ̇̄ zemiñ (Bu bir  gidiş ki bunuñ iḥtimāl-i [17] avdeti yok) mıṣraʿını tekrar ile bı ̇̄ -

hūde yerlere telef ü iżāʿa eyleyüp cebr ü telāfı ̇̄ si ḳabil olamayacaġından ṭolayı 

girı ̇̄ bān-çāk-i  teessüf ü teḥassür oldum eṭrafa baḳındım derūnunda peyġūle-nişı ̇̄ n- 

ẕillet ü sefālet oldıġım külbe-i aḥzān-ı dervişāneniñ bir köşesinde müʿellefāt-ı 

cedı ̇̄ de-i ʿaṣriyyemizden olmaḳ üzere bir ṭaḳım kütüb ü resāʾil yıgılup ḳalmış ve bir 

ḫayli evrāḳ ṣaḥāʾifi  ẕihn-i müşevveş-i ḥaḳı ̇̄ rānem gibi perı ̇̄ şān olup odanıñ içine 

dökülüp yayılmış oldıġı gözüme ilişdi.  

Birkaç parçasını alup naẓar-ı diḳḳatle lede'l-muṭālaʿa ser-nāmelerinde ser-

āmedān-ı ʿulemā ve üdebāʿ-yı meşhūremiz ṭaraflarından menhec-i teşvı ̇̄ ḳde lüṭfen ve 

tenezzülen taḳārı ̇̄ ż-i cümle daḫı yazıldıġı ḥālde cümlesi derme çatma şeylerden ve 

kavāʿid-i esāsiyyeye ġayr-ı müstenid sözlerden ʿibāret bulundıġını gördüm. Ve 
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mütevekkilen ʿalellāhi'l-müsteʿān ʿācizleri daḫı yazacaḳ olur isem anlardan aşaġı 

ḳalmayup belki biraz itʿāb-ı efkār olundıġı ṣūretde anlarıñ ḳat-ender ḳat fevḳinde 

olacaġı ḳarı ̇̄ ḥa ve sermāyem kāfı ̇̄  ve vāfı ̇̄  idügini cezm eyledim ibtidā ḳavāʿid-i 

külliyye-i lisān-ı Os̠mānı ̇̄ ye dāʾir tesvı ̇̄ d idecegim kitābıñ [18] dı ̇̄ bācesini vaṭan-ı 

muḳaddesimizde taʿmı ̇̄m ve intişār-ı maʿārifi bi-ḥaḳḳın pı ̇̄ şe vü endı ̇̄ şe idinerek 

emākin-i taḥṣı ̇̄ liyye-i ʿilmiyye olmaḳ üzere memālikimiziñ her noḳta-i münteḫabesini 

ebniye-i ʿāliyye ile tezyı ̇̄ n ü iʿlā ve cümlemizi zülāl-i merḥamet ve maʿdelet-i celı ̇̄ le-i 

ḫilāfet-penāhı ̇̄ leriyle dil-sı ̇̄ r ü iḥyāʾ buyurmaḳda olan velı ̇̄ -niʿmet-i bı ̇̄ -minnetimiz 

pādişah-ı tebeʿa-perver ve şehinşāh-ı fāruḳ-siyer efendimiz ḥażretleriniñ riyāż-ı mülk 

ü millete tevdı ̇̄ ʿ buyurdıġı gül-i ġoncagān-ı ḥadı ̇̄ ḳa-i şekve vü şevket ve nūr-ı ḥādı ̇̄ ḳa-i 

saṭvet ü salṭanatları bulunan şehzādegān-ı civān-baḫtān-ı hümāyunları ki ḳurb-ı 

naẓar-ı ʿālı ̇̄ -i şāhānelerinde  teʾsı ̇̄ s buyurılan mekteb-i maḥṣūsda intiḫāb u taʿyı ̇̄ n 

idilen mütefennin muʿallimı ̇̄ n maʿrifetiyle ʿulūm u fünūn-ı nāfiʿa taʿallümüne meşġūl 

olup müşārun ileyhim  ḥażarātınıñ birāder-i bözörgvār-ı aṣālet-şiʿārları devletlü 

necābetlü Selim efendi ḥażretleriniñ ism-i sāmı ̇̄  ve nām-ı nāmı ̇̄ -i zekāvet-penāhı ̇̄ lerine 

nisbet ü intimā ile levḥa-pirā-yı iḥtirām u taʿẓı ̇̄ m ve suṭūr-ārā-yı tevḳı ̇̄ r ü tekrı ̇̄m 

olaraḳ tanẓı ̇̄m ü ḫāk-i pāy-i muʿallā-yı feyż-perverlerine taḳdı ̇̄m olundıġı ṣūretde 

baʿżı ems̠ālden ziyāde rehı ̇̄ n-i taḳdı ̇̄ r olacaġı taḫaṭṭur olunmasıyla taʿrı ̇̄ f-i fenn-i 

kitābeti ve edebiyāt u ḳavāʿid-i lisān-ı os̠mānı ̇̄ yi müştemil bir muḳaddime ile her 

dürlü meṣāliḥ-i [19] resmiyye ve ġayr-ı resmiyyeye dāʾir müsveddātı şāmil-i ebvāb-ı 

ḫamse ve lisān-ı ʿOs̠mānı ̇̄ niñ elsine-i sāʾire ile muḳāyese ve müvāzene vü 

muḥākemesini muḥtevı ̇̄  bir de ḫātimeyi ḥāvı ̇̄  olmaḳ üzre işbu mecelle-i nāçı ̇̄ ze 

taḥrı ̇̄ rine şürūʿ  itdim.  

(li-muḥarririhi)  

Göster metaʿ-ı naẓmıñı ḳıymet-şināsına 

Maḳṣūd ṣatmamaḳsa anı yoḳ bahāsına 

 ʿArż it benāt-ı fikriñi ol ḥaclegāha kim 

 Vāḳıf olan bulunmalı ḥüsn-i edāsına 
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Muḳaddime 

[19] 

Taḥrı ̇̄ ren ifāde-i merām itmeklige fenn-i kitābet ıṭlāḳ olunur. Her yazdıgı 

şeyden vardıġı mahallde bi's-suhūle istiḥrāc-ı meʾāl olunan ādeme kātib ve kāffe-i 

ʿulūm u fünūn üzre idāre-i lisān u mübādele-i efkār melekesini ve her fende teʾlı ̇̄ f-i 

kitāb ibtidārını ḥāʾiz olan ẕāta münşı ̇̄  dinilür bu taʿrı ̇̄ fe göre kātib içün yalnız kendü 

lisānınıñ ḳavāʿid ü deḳāyıḳını bilmek mertebe-i kāfiyede ise de münşı ̇̄  içün lisān-ı 

māder-zādını bildikden başḳa daha pek çok maʿlūmat u maḥfūẓāt u müstaḥżarātı 

olmadıḳca  nes̠ren ve naẓmen inşā-yı kelāma muḳtedir olamayacaġından münşı ̇̄  ile 

kātibiñ arasında fark-ı ʿażı ̇̄m oldıġı mis̠illü  bu iki derece beyninde bir ḫayli derecāt-ı 

muḥtelı ̇̄ fe  [20] ve mütefāvite vardır. Ve yazdıġı şeyden mümkün mertebe meʾāl 

çıḳar ise de imlāca ve revābıṭa  kelāmiyyece sehv ü ḫaṭāsı bulunanlara yazıcı ismi 

virilür çünki lisān her bir ḳavm ü millet beyninde tekellüme ve bir dereceye ḳadar 

taḥrı ̇̄ ren ifāde-i merāma ālet olup bunun ʿulūm u fünūna medḫali  pek cüzʾı ̇̄  ve 

taḥṣilāt-ı fenniyye muʿallimı ̇̄ n-i maḫṣūṣasından şifāʾen teʿallüm olunduḳca ve 

ıṣṭılāḥāt-ı mevżūʿası bilinmedikce az bir meşk ü taʿallüm ile taḥsı ̇̄ li ḳābil 

olamayacağından iktisāb-ı fenn-i kitābetde iḥrāz-ı ḳuvve-i inşāya ġayr-ı kāfidir. 

 Lisān kātibi ḥı ̇̄ n-i tekellümünde ġalaṭ söylemekden ve ḳalemini sehv ü ḫaṭā 

taḥrı ̇̄ rinden muḥāfaẓa eyleyen vesāyıṭa fünūn-ı edebiyye taʿbı ̇̄ r olunur ki bu daḫı ʿilm-

i ṣarf u iştiḳāḳ ve uṣūl-i evzān ve naḥv u vazʿiyye ve meʿānı ̇̄  vü beyān u bedı ̇̄ ʿ ve 

ʿarūż u ʿilm-i ḳavāfı ̇̄  ve lüġat gibi bir ḫayli fünūnuñ iktisāb u istiḥżārına menūṭ olup 

fünūn-ı muḥarrerede tefennün itmeyen ẕāt lisānını ve ḳalemini sehv u ġalaṭdan 

muḥāfaẓa idemeyeceġinden kātib ʿunvanına maẓhar olamayup aña daḫı demincek 

ṣınıfı beyān olunan yazıcı laḳabı virilür. [21] Bunlardan başḳa küttābıñ aḳsām-ı 

sāʾiresi var ise de başlıcası diğer iʿtibār üzerine iki ṣınıf olup aḳsām u ṣunūf-ı sāʾire 

anlardan teşaʿub eylerler ṣınıf-ı evvele bizim beynimizde müteʿāref olduġı vechile 

(taḥrı ̇̄ rāt kātibi) ve ṣınıf-ı s̠ānı ̇̄ ye (defterı ̇̄  kātibi) dinür. 

 Aḳsām-ı müteşaʿibe-i sāʾireye gelince birincisi bizim devāʾir-i resmiyye ve 

sāʾirede mektūbcı didigimiz bir reʾs meʾmūr maʿiyyetinde olaraḳ muḥarrerāt-ı 

resmiyye ve ikincisi muḥāsebeci ve yāḫūd defterdār isimleri virilen bir ẕāt 

refāḳatinde muʿāmelāt-ı ḥesābiyye ve üçüncisi umūr-ı şerʿiyye ve dördüncisi 

meḥakim ü devāvı ̇̄ n-i niẓāmiyye ve beşincisi mevādd-ı ʿaskeriyye ketebesi olup 
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bunlardan māʿadā devāʾir-i resmiyye-i devletiñ veẓāʾif-i maḥṣūṣasına ittibāʿen 

aḳsām-ı muḥarrire daḫı bir taḳım  şuʿabāt-ı mütenevviʿaya münḳasim olur ve ʿunvān 

u vaẓı ̇̄ feleri iʿtibāriyle yek digerinden fark u temyı ̇̄ z idilür ki cümlesi ḥaḳḳında ber-

vech-i zı ̇̄ r derc olunacaḳ birer ṣūret-i müsvedde ile vaẓı ̇̄ felerine dāʾir birer mis̠āl ı ̇̄ rād 

olunacağına ve ser-nāme maḳāmında ṣıfat-ı meʾmūriyyet-i resmiyyeleri daḫı taḥdı ̇̄ d ü 

taʿrı ̇̄ f ḳılınacaġına mebnı ̇̄  burada iʿṭā-yı tafsı ̇̄ lāta ḥācet görilemez. [22] Kātibiñ 

mādununda bulundıġı yuḳaruda beyān olunan yazıcıya el virecek rāddede oḳuyup 

yazmaḳ ve bir miḳdār raḳam bellemek müslim ve ġayr-ı müslim tebaʿamızıñ her 

kangı eṣnāfından olur ise olsun hepsine ehemm ü elzem olup zı ̇̄ rā bu ḳadar  oḳuyup 

yazmaḳ bilmeyen ādem velev ki ḥamāllıḳ ve küfecilik eylesün muʿāmelāt-ı 

şahṣiyyesinden āḫara ʿarż-ı iḥtiyācdan ve muttaṣıl żarar u ḫasāra uġramaḳdan 

yaḳasını ḳurtaramaz bināʾen ʿalā-ẕalı ̇̄ k kāffe-i ebnā-yı vatanımız artıḳ kendüleriniñ 

beliyye-i cehāletden görmekde olduḳları ḫasārāt-ı mütevāliyeden ʿibāret olaraḳ 

çocuklarını hiç olmaz ise bālāda gösterilen derecede olsun oḳuyup yazmaġa 

çalışdırmaları ferāʾiz-ı hāliyeden ve sāye-i füyūzāt-vāye-i hazret-i şāhānede her yerde 

mekātib-i ibtidāʾiyye ve rüşdiyye mevcūd olup bir yandan dahı tekessür eylemekde 

ve usūl-i tedrı ̇̄ siyye teshı ̇̄ l ü ikmāl olunmakda bulunmasıyla az müddetde o kadar bir 

şeyʾin ögrenilebilmesi umūr-ı yesı ̇̄ redendir. Levāzım-ı kitābetden olaraḳ bālāda 

taʿdād eyledigimiz ʿulūm-ı edebiyyeniñ cümlesi her ne ḳadar muṭlaka ḥˇācelerinden 

oḳuyup görmeğe muḥtac oldıġından yalnız müʾellefāt-ı mütedāvileleriniñ [23] 

müṭālaʿasıyla añlaşılamaz ise de aşaġıda ṣırasıyla görülecek  mebāḥis̠-i maḥṣūṣasında 

fünūn-ı muḥarrereye kesb-i intisāb olunacaḳ mertebede ve ġayet açık ve sade ʿibārāt 

ile maʿlūmāt-ı icmāliyye virilecek ve kitābımızı muṭālaʿa buyuracaḳlara bir miḳdar 

sermāye-i edebiyāt  iʿṭāʼsına çalışacaḳ ise de buñunla ḳanāʿat buyrulmayup ḥˆāce 

efendilerden yine ṣırasıyla ders görmeġe çalışup añlamaġa himmet ü ġayret 

buyurmaları bi'l-ḥāṣṣa tavṣiye olunur ve ber-vech-i zı ̇̄ r derc olunan maḳāle-i 

istiṭrādiyyeniñ daḫı her kātib içün bilinmesi farż meṣābesinde  bulundıġı başḳaca 

iḫṭār idilür. 

Maḳāle-i İstiṭrādiyye 

Her lisānda nefsüˈl-emre ve maḳāma muvāfıḳ ve nevāḳıṣ u ḥaşviyyatdan ʿārı ̇̄  

olmaḳ üzere sevḳ-i kelām kāʿidesi ki lisān-ı millı ̇̄mizde belāġat andan ʿibāretdir bunı 

noḳṭa-i naẓardan ayırmaḳsızın her ḳanġı lisānıñ belāġatını teşrı ̇̄ ḥ ile terceme 

eyleyecek olsaḳ kāʿide-i mezkūreye muvāfıḳ bir taʿrı ̇̄ fe müteṣādif olacaġımızı ve 
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buna ise yine ol lisānda mütedāvil olan ṣarf u naḫv u mecāz u istiʿārāt gibi baʿżı 

fünūna [24] iḥtiyāc gösterildigini görürüz.ʿİlm-i manṭıḳ daḫı muḥāverāt u 

mükālemātıñ mı ̇̄ zānı olduġından ve ʿilm-i münāẓara ve ādāb-ı manṭıḳıñ 

mütemmimātından bulundıġından baʿżılar manṭıḳ ve ādābı levāzım-ı belāġatdan ʿadd 

itmişler ve Avrupa ḥukemāsı daḫı anlarıñ is̠rı ̇̄ ne gitmişler ise de bu mesʾele 

muḫtelefün fı ̇̄ hdir zı ̇̄ rā manṭıḳ fikr ü simāʿda ẕihni ḫaṭādan ḳurtaracaḳ ālāt-ı 

ḳānūniyyeden ʿibāret olup maʿlumāt-ı taṣavvuriyye ve taṣdı ̇̄ kıyyeyi delāʾı l-i ʿaḳliyye 

ile ḫāricde olmayan mechūlāt-ı taṣavvuriyye ve taṣdıkı ̇̄ yyeye iṣāl içün vażʿ  olunmuş 

olduġına naẓaran bunuñ menḳūlatda istiʿmāli ṣaḥı ̇̄ ḥ olmayacağını is̠bāt ile ʿilm-i 

ḥikmetiñ medḫali olmak üzere mevżūʿ bulunmasıyla edebiyāta daḫil olamayacaġında 

müteḳaddimı ̇̄ n ve müteʾaḫḫirı ̇̄ n-i ʿulemā ittifāk eylemişlerdir.  

Belāġatı gūyā beynimizde mütedāvil olan kütüb-i maʿānı ̇̄  ḳaṭʿā görülmemiş 

gibi başḳa bir üslūb ile taʿrı ̇̄ f eylesek yine bālāda ẕikr olunan taʿrı ̇̄ fden ayrılmaz ise de 

bu yolda baʿżı deḳāyık-ı müşkile önümüze çıkacaġından bunları ḥāll ü ı ̇̄ żāḥ żımnında 

haydi bir kere de öyle üslūb-ı cedı ̇̄ d ile daḫı taʿrı ̇̄ f eyleyelim (bu üslūb Taʿlı ̇̄m-i 

Edebiyātda irād olunan [25] üslūb zann olunmasın ki fenn-i maʿānı ̇̄  ve manṭıḳda öyle 

bir üslūbuñ aṣla vücūdu yoḳdur. ) 

 (Üslūb-ı cedı ̇̄ d üzre taʿrı ̇̄ f-i belāġat) 

Belāġat ḳavāʿid-i maḫṣūṣasına tevfiḳan muḫāṭab sevḳ eyleyecegi kelāmı ı ̇̄ rādda 

sāmiʿı ̇̄ ne neşʾe-i sekerāta muʿādil bir şevk u inbisāt ı ̇̄ rās̠ eylemesi melekesine 

mālikiyyetdir. İşbu taʿrı ̇̄ f mūcebince sevḳ u ı ̇̄ rād olunacaḳ kelimāt-ı belı ̇̄ ġa eks̠eriyet 

üzre kelām-ı manẓūmda vārid olageldiğinden belāġātıñ kelām-ı mens̠ūrdan ziyāde 

eşʿārda aranması ve bu ḥālde eşʿār u ebyātıñ belāġınca kelimāt ve fıḳarāt-ı 

mens̠ūreniñ mā-fevḳinde bulunması taḫayyül olunur ise de bu muṭālaʿa ṣırf-ı vehm ü 

ḫayālden ʿibāret olup biˈl-akis belāġat en ziyade kelām-ı mens̠ūrda bulunur ve hem 

de ḳāʿide-i belāġata muvāfıḳ olarak serd ü ı ̇̄ rād idilen fıḳarāt-ı mens̠ūreyi mecāz u 

teşbı ̇̄ h u istiʿāre ve kināye vü tevriye ṭarı ̇̄ ḳıyla ḥaḳı ̇̄ ḳatden yaʿni nefsüˈl-emrden tebʿı ̇̄ d 

idecek baʿżı muḫayyelāt olsa daḫı mütekellim-i belı ̇̄ ġʿ söyleyecegi sözüñ esāsını 

elbette bir ḥaḳı ̇̄ ḳat-i māddiyye üzerine binā eylemiş olduġı ḥālde bunda mezc 

eyleyecegi ḫayālātı mücerred sāmiʿı ̇̄ ne teʿs̠ı ̇̄ ri ziyāde olaraḳ ġāye-i aġrāza [26] sürʿat-

i vuṣūl müṭālaʿasına mebnı ̇̄  derc eylemiş olacaġı cümleniñ ʿindinde müsellemātdan 

bulunmasıyla kelām-ı mens̠ūr her ḥālde ḳāʿide-i belāġata muvāfıḳ olur ve şiʿriñ 

taʿrı ̇̄ fi ise muḥayyel ve muḳaffā kelam-ı mevzūndan ʿibāret olup ḥaḳı ̇̄ ḳate ve nefsüˈl-
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emre muṭābaḳatı mevzūʿı ḥaysiyetle mültezem bulunmadığından gelen manẓūm her 

vech ile ḳāʿide-i belāġata taṭbı ̇̄ k ḳabūl idemeyeceginden mens̠ūruñ mādūnunda ʿadd 

olunur ber-vech-i maʿrūż üdeba-yı ġarbiyye-i Avrupaʾya ṣırf taḳlı ̇̄ d ile müftehir 

bulunan baʿżı efkār-ı cedı ̇̄ de aṣḥābınıñ ḳavl ü iddiʿālarına naẓaran maʿnāsı bir 

ḥaḳı ̇̄ ḳat-ı māddeyi şāmil olmayup da ṣırf muḫayyelātdan ʿibāret bulunan eşʿār u 

ebyāta kelām ıṭlāḳ olunamayacagından eşʿār-ı muḫayyeleniñ ādeta hezeyan 

ḳabı ̇̄ linden olmasını zuʿm idiyorlar ise de muḥarrir-i ḥaḳı ̇̄ r anlarıñ ḳavl u iddiʿāları 

maḥzā cehaletlerinden tevellüd eylemiş vehm ü pendār oldıġını ve hezeyān işte bu 

sözleri idügini iddiʿā eyler isem ıs̠bāt- müddeʿādan āciz olmamaḳ ẓanındayım çünki 

rūy-ı ʿarżda her ḳanġı ḳavm ü milletiñ eşʿārı ve ebyātını lisānımıza baʿdeˈt-tercüme 

teftı ̇̄ ş ü taḥḳı ̇̄ ḳ eylesek şiʿriñ şimdi söyledigimiz taʿrı ̇̄ fine tevāfuḳ eyleyeceginde [27] 

iştibāh olunmadıġı mis̠illü baʿżılarınıñ muḳallidi bulunduḳları Avrupa memālik-i 

ġarbiyyesi üdebā ve şuʿarāsınıñ daḫı eşʿārı arasında ḥaḳı ̇̄ ḳatiñ ḫāricinde o ḳadar 

sözlere teṣādüf ideriz ki manẓūmāt-ı şarḳıyyeniñ ḳat-ender-ḳat fevḳinde ve  efkār-ı 

cedı ̇̄ de aṣḥābımızıñ türrehāt deyü atup ṭutduḳları iʿtirāż-ı câhilāne kendü ʿaleyhlerine 

çıḳdıġı mertebe-i bedāhetdedir. Şimdi ḳażıyyeyi bir derece daha açıḳ söyleyelim ki 

kitābımızı müṭālaʿa buyuran ẕevāt feṣāḥat ü belāġat ne olduġını ḥaḳḳıyla anlayup 

aramızda bulunan üdebā-yı ġayr-ı müʾeddibeniñ sözlerine ḳapılmasunlar.  

Şiʿr didigimiz sözler ẓann olunmasun ki nes̠r denilen kelāmları terkı ̇̄ b eyleyen 

elfāẓ u kelimātdan başḳa bir ṣavt u nefes ile ḥārice çıḳdıġından temeyyüz eylemekde 

ve eṣvāt u kelimātınıñ ḫuṣūṣiyyetiyle indeˈn-nās maḳbul olmaḳdadır. Ḥālbuki naẓmı 

da nes̠ri de terkı ̇̄ b eyleyen elfāẓ u kelimāt bir olup vażʿiyyet ve maʿānı ̇̄ -i mecazı ̇̄ yye 

vü muṭābıḳıyye vü iltizāmiyye ve sāʼir beyāniyye ve bedı ̇̄ ʿiyyelerinde yek-digerinden 

aṣla farḳları yoḳdur bunlardan ikisini daḫı süḥan-sencān-ı maʿānı ̇̄  nezdinde mevḳiʿ-i 

[28] ḥüsn-i ḳabūl ü taḳdı ̇̄ re ı ̇̄ ṣāl eyleyen meziyyet-i mümtāza feṣaḥāt u belāġat ve bir 

söz ki ḳavāʿid-i mażbūṭa-i belāġata muṭābıḳ olmadıḳca aña yine lafẓ u kelime taʿbı ̇̄ r 

olunsa bile eṣvāt-ı behāyim ü enʿām mesābesinde ʿadd olunacaġı müsellem-i aṣḥāb-ı 

kemāl ü maʿrifetdir sözüñ belāġat u metāneti mādām ki yukarıdan berü tavṣı ̇̄ f ü ifāde 

olunmaḳda olduġı vechile gerek ḥaḳı ̇̄ ḳı ̇̄  ve gerek mecāzı ̇̄  olsun ve ḳanġı lisān üzere 

söylenür ise söylensün nefsüˈl-emre muvāfaḳat ve maḳām u mevkiʿine muṭābaḳat u 

münāsebeti ve ḳāriʿ ı ̇̄ n ü sāmiʿı ̇̄ ne vecd ü ḥāl gibi bir neşʿe-i teʿes̠s̠ür ilḳāsıyla 

isticlāb-ı şevḳ ve inbisāṭ-ı derūnlarına mālikiyyeti ḥuṣūsı ̇̄  olduġı żāhir olup kelāma bu 

ḥāṣṣayı temlı ̇̄ k eyleyen ḳuvve-i mütemāyize ise sözüñ manẓūm u muḳaffā  vü  
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muḥayyel  olmasından ve bir ṭaḳım ṣanāyiʿ-i lafẓiyye ve maʿneviyeyi müştemı ̇̄ l 

bulunmasından iḳtiżā itmedigi taʿayyün ve şuʿarā  gerçi kavāʿid-i ʿarūż u kavāfı ̇̄ ye 

tebaʿiyyetle söyleneceginden nāẓımını bir ḥayli tekellüfāt-ı s̠aḳı ̇̄ le altına ḳoyup iṭʿāb-ı 

fikr ü ḥayāl ile zaḥmete düşürecegi ḥasebiyle naẓmıñ nes̠re maḳbūliyyetce fāʾik u 

müreccaḥ olması tevehhüm olunur ise de bunda każiyye [29] ber-ʿakis olup şāʿir 

derece-i vüsʿat-ı ḳarı ̇̄ ḥası ve cevdet-i fikr ü naẓarı nisbetinde maḥṣūl-i ṭabı ̇̄ ʿatını 

meydāna ḳoyup ẕihnini ḥayālātdan başḳa bir şeye ṣarf eylemeyecegine ve farażıyyāt 

u ḥayālātıñ ise intihāsı bulunmayacaġına mebnı ̇̄  ḫayālāt-ı ẕihniyyesini taṣavvur 

eyledigi dereceye ı ̇̄ ṣālde o ḳadar zaḥmet çekmeyeceği tebeyyün ider. Bir münşı ̇̄  veya 

kātib ve yāhūd yazıcı bir şeyi ḳaleme almaḳ içün edevāt-ı ḳırṭāsiyeye mürācaʿat 

eyledikde evvelā ḳavāʿid-i belāġata taṭbı ̇̄ ḳi pı ̇̄ ş-i naẓar-ı teʾemmüle alaraḳ bunuñ içün 

ẕihnini bir çoḳ yormaġa muḫtāc oldıġından māʿadā şāʿir mis̠illü fikr ü ḫayālini 

ḫāricde vücūdı olmayan farazıyyāta taʿlı ̇̄ ḳ ile ṭarı ̇̄ ḳ-ı tevsı ̇̄ ʾ u ıṭlāḳa ẕāhib olmasına 

iltizāma mecbūr olduġı ḥaḳı ̇̄ ḳat-i māddiyye mevāniʿ-i kaviyyeden ve maʿa-māfı ̇̄ h  

yazacaġı kāġıd yalñız kendü taṣavvurāt-ı  ẕihniyyesi dāʾiresinde olamayup bir āḫarıñ 

daḫı fikr ü müṭālaʿasına tebaʿiyyetle maḥkūm bulunması tekālı ̇̄ f-i müşkile-i şaḳadan 

bulunması mülābesesiyle belāġat-ı kāmile ve ḥaḳı ̇̄ ḳat-i māddiyyeyi ehl ü erbābına 

begendirmege muḳtedir bulunan bir münşı ̇̄  veyā kātibiñ vücūh-ı ʿadı ̇̄ de ile sāʼire 

müraccah bulundıġı külfe-i beyāndan müstaġnı ̇̄  ve her yerde ve her zamānda 

müteʿaddid ve māhir [30] şuʿarānıñ vücūdı görülmekde iken her ʿaṣırda bir münşı ̇̄ -i 

ḥaḳı ̇̄ ḳı ̇̄  bulunmadıġına ve olsa daḫı ḥāl ü şānı bālāda taʿrı ̇̄ f olunan derece-i ʿulyāda 

olamadıġı müteḳaddimı ̇̄ n ve müteʿaḫḫirı ̇̄ n büleġānıñ  ittifāk itmiş olduḳları işte bu 

ḥikmete mebnı ̇̄ dir. 

(Teʿyı ̇̄ d-i Maḳāl) 

Vassāfü'l-ḥufre tāriḫinde dimişdir ki ebnā-yı  beni ādemiñ her ṣınıfında ve 

aṣḥāb-ı ḥıref u ṣanāyiʿiñ cümlesinde pek çoḳ evliyāʾullāha mülākı ̇̄  oldıġım ḥālde 

eşġālini mülūk u selāṭı ̇̄ n-i ʿıẓāmdan bir ẕātıñ ve yāḫūd erkān-ı devlet ü ḥükümetden 

biriniñ taḥrı ̇̄ r-i meṣāliḥ-i resmiyyesine ḥaṣr eylemiş münşı ̇̄  veya kātiblerden hiçbir 

velı ̇̄ ye mülāḳı ̇̄  olamadıġıma taʿaccüb eyleyüp bunuñ sebebini aṣḥāb-ı diḳḳatden bir 

ẕāta suʾāl eyledigimde inşā ve kitābetden başḳa umūr ile meşġūl bulunan ādemleriñ 

ḥavāss-ı ḫams-ı ẓāhireleri ḥavāss-ı bāṭınalarıyla beraber işledikleri işe merbūṭ 

olmayup ḥavās-ı ẓāhireleri icrā-yı ḥıref u ṣanāyiʿ ile meşġūl iken ḥavāss-ı bāṭınaları 

ve ḳalb u lisānları ẕikrullah ile iştiġāle māniʿ olmaması ve münşı ̇̄  vü ḳātib olan ẕāt ise 
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cemı ̇̄ ʿ-i havāss-ı ẕāhire ve bāṭınasını ṭoplayup ḳaleme almaḳda olduġı mādde üzerine 

ʿatf [31] u ḥavāle eylemedikce maṭlūba muvāfıḳ es̠er taḥrı ̇̄ rine muvaffaḳ 

olamayacaġından ve ḥālı ̇̄  ḳaldıġı zamānlarda daḫı efḳārını medār-ı kesb ü taʿayyüşi 

bulunan inşā ve kitābete dāʾı ̇̄ r taṣavvūrāt u müṭālaʿātdan taḫliye idemeyeceginden 

münşı ̇̄  ve yāḫūd mütefennin kātibiñ meṣāliḥ-i resmiyye taḥrı ̇̄ rinden kef-i ḥāme ile  

nuḳūş u ḥayālāt u vāhı yeden taṭhı ̇̄ r-i ḳalb ü dimāġa mālik olmadıḳca evliyāʾullāhdan 

olamayacaġı cevābını virmişdir. 

Münşı ̇̄ -i ḥaḳı ̇̄ ḳi tecārüb-i mükerrere vü aḳı ̇̄ se-i fenniyye ve istidlālāt-ı ʿaḳliyye 

ile keşf ü kerāmete yaḳı ̇̄ n-i irfāna mālik olabilür ise de kātibde kerāmet ve ḳavm-i 

Yehūdda ulüvv-i himmet ve ṭāʾife-i Ḳıbṭı ̇̄ de iffet ü şecāʿat olamaz deyü atalarımızdan 

işitmiş oldıġımız sözler daḫı pek yabana atılamaz. Gelelim yine  mā-nahnü fı ̇̄ himize 

Meşāhı ̇̄ r-i müteḳaddimı ̇̄ n-i üdebā bundan on ḳarn evvel ve belki daha muḳaddimleri  

eşʿārı müġāzelāt u muʿāşeḳāt u hamriyyāt u müsāmerāt u ḥikemiyyāt ve feẕleke-i 

eʿāẓım-ı vukūʿāt ve şaṭḥiyyāt u hicviyyāt u medāyiḥ ü nuˈūt u naṣāyiḥ ile ḥamāsāt 

misillü aḳsām-ı keşı ̇̄ reye taḳsı ̇̄m ile şuʿarā-yı be-nāmdan her birerleri bunlardan 

birinde taʿayyün ü infirād ile kesb-i iştihār itmişler ve aḫlāf-ı şuʿarā daḫı [32] anlarıñ 

mesleklerine gitmişlerdir şuʿarā-yı ḳadı ̇̄me-i Yunaniyye vü şarḳı ̇̄ yyeniñ ve 

müteʾahḫirı ̇̄ n-i sühandān-ı Avrupa'nın ās̠ārı daḫı gözden geçirilür ise her biri aḳsām-ı 

meẕkūreden birine dāḫil oldıġını görürüz. 

İḫṭār-ı maḥṣūṣ  

Bu maḥalde şiʿirden baḥs̠ itmekligimiz müṭāliʿı ̇̄ n-i kirāmı şiʿre teşviḳ 

maḳṣadıyla olmayup fenn-i belāġatıñ teşrı ̇̄ ḥ ü tavżı ̇̄ ḥi ġarażına müstenid olmasına ve 

fünūn-ı edebiyyede biʾt-tefennün münşı ̇̄  veya kātib olmaḳlıġa saʿy ü ġayret idecek 

ẕevāt derece-i mesāʿı ̇̄  vü iḳdāmāt  vāḳıʿasına göre münşı ̇̄  ve yaḫūd  kātib-i māhir 

olmadıḳca bidāyet-i taḥṣı ̇̄ li es̠nāda şāʿirlige özenüp en ʿazı ̇̄ z ve ḳıymetdār olan 

zamānını aña ṣarf ile iżāʿa eyleyecek olur ise nāil-i merām olabilmesi şöyle ṭursun 

ʿilimsiz inşād olunan eşʿār arasında ḳuvve-i ṭabı ̇̄ ʿat ile bażan rengı ̇̄ n ve parlaḳ sözler 

bulunsa da pek çoġu bayaġı ve belki bı ̇̄ -maʿnā olacaġından şāʿir daḫı olamayacağını 

bilüp tezyı ̇̄ nāt–ı medı ̇̄ neden maʿdūd olan şiʿr ile iştiġāli ikmāl-i taḥsı ̇̄ lden soñra 

iġtinām eyleyecegi evḳāt-ı ḫāliyeye taʿlı ̇̄ ḳ itmek umūr-ı vecı ̇̄ bedendir.  
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[33] Bu maḳāmda muḥarrir-i bı ̇̄ -biżāʿanıñ bir büyük iʿtirāża uġrayacagı vārid-i 

ḫāṭır oldıġından anı daḫı defʿ içün müṭālaʿāt-ı ātiyenı̍ñ serd ü ityānı fāʾide-i 

külliyyeden ḫālı ̇̄  olmadıġından işbu maḳāle-i istiṭrādiyemizi anınla ikmāl idelim.  

(İʿtirāż)  

İşbu kitabımıza ( Muʿaddilüˈl İmlā ve Mükemmilü'l-İnşā) nāmı virilmiş olması 

ʿulūm-ı edebiyye ile meşgūl bulunan nev-resı ̇̄ degān ebnā-yı vaṭanıñ istifādelerine 

maḫṣūṣ olmaḳ üzere yazıldıġını işrāb eylediginden ve ḥālbuki dibācesinde serd 

olunan ʿibārāt arasında baʿżı edebiyāt-ı ʿArabiyye vü Farisiyye ve lüġāt-ı ġayr-ı 

meʾnūse vü ıṣṭılāḥāt-ı ilmiyye mis̠illü nev-resı ̇̄ degān-ı üdebāmızın añlayamadıḳları 

pek çok fıḳarāt ve esāmı ̇̄  mevcūd idügünden kitābımızıñ muḳaddimesi ʿillet-i 

ġāʼiyyeye münāfı ̇̄  bulunmasıyla bu naṣıl olabilür. 

(Cevāb) 

Vāḳıʿā muʿteriżıñ bu müṭālaʿası pek becā olup muḳaddimātımızda didigi 

şeyleriñ cümlesi yazılu olduġından üdebā-yı meşhūre-i ʿaṣrımızdan ās̠ār-ı ḳalemiyye 

ḳılmaya ḳuvve-i teḳrı ̇̄ releriyle cümleniñ istifāde  [34] eylemekde bulundıġı İbrahim 

ve Fāżıl ve Ḥayret ve İskender efendiler ḥażarātıyla Ḥikmet Beg efendiler mis̠illü 

efāżılı geçince velev sellem ki Taʿlı ̇̄m-i Edebiyāt müʾellifi ve meşhūr roman ve 

risāleleriñ mütercim ü muṣannifi bulunan ve cerbeze-i lisâniyye vü ḳalemiyyeleriyle 

bi-ḥaḳḳın aḳrān u ems̠āline fāʾik zevat-ı maʿārif-simāt kaʿbında olanlar bile 

mücelledāt-ı keşı ̇̄ re paralamadıḳca ve bir çoḳ zamān hˇāce efendilerimiziñ ḥalḳa-i 

tedrı ̇̄ slerine devam ile ḥaṣır çürütmedikçe söylediklerimizi lāyıḳıyla 

añlayamayacaḳlarını kendüleri daḫı taṣdı ̇̄ ḳ ü teslı ̇̄m iderler lüġāt ü ıṣṭılāḥāt-ı 

muḥarrereden maḳṣad ve ġarażımızıñ şerḥ u beyānına şu vechile girişilür ki nezd-i 

aṣḥāb-ı müṭālaʿadan maʿlūm olduġı üzere lüġāt ü ıṣṭılāḥ u Farisı ̇̄  vü ʿArabı ̇̄  durūb-ı 

ems̠āl ü kināyatıñ bilünüp ḥıfẓ olunması lüġāt ve şāʿir-i kütüb-i maḥṣūṣānıñ 

müṭālaʿasıyla ezberlenüp ḫāṭırda ḳalamaz ve bil-farż ḳuvve-i ḥāfıẓa imdādıyla 

ezberlense de mevḳiʿ ü maḥalline göre taḥrı ̇̄ r ü istiʿmāli ve oḳunacaḳ kitāblarda 

görülecek ıṣṭılaḥāt u kināyāt vesāʼireniñ maḫfūẓāt-ı ẕihnı ̇̄ yyeye taṭbı ̇̄ ḳiyle iṣābetine 

ḥüküm virilmesi mümkün olamaz elsine-i s̠elās̠ede yazılmış her dürlü kütüb-i 

edebiyye ve ḥikemiyye [35] vü riyāżiyyeyi müṭālaʿa buyuracaḳ ẕevāt bilmedigi bir 

şeyʾe teṣādüf eyler ise der-ʿaḳab mevżūʿ-ı kütüb-ḫāne-i iʿtibārı bulunan lüġat ve 

ıṣṭılāḥāt u taʿrifāt kitāblarını bilā-ihmāl tetebbuʿ u taḥarrı ̇̄  eyleyerek işledigi şeyʿi 
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ḳolaylıḳla bulur ve tevaḳḳuf  eyledigi maḥalli hemān bulundıġı kelimāta biˈt-taṭbı ̇̄ ḳ 

kendüsince añlaşıldıġına  ḳanāʿat ḥāṣıl olur ve yāḫūd es̠nā-yı müṭālaʿada muʿallim 

efendi yanında bulunaraḳ aña suʿāl ile müşkili ḥall eyler ise ve ʿArabı ̇̄  vü Fārsı ̇̄  bir 

cümle ve fıḳrāda ve yāḫūd bir beyitde şübhe eyleyüp maʿnālarına keẕalik kütüb-i 

maḫṣūṣālarınıñ tetebbuʿı ve yāḫūd ehl ü erbābına suʿāl ü taḥḳı ̇̄ ḳi ile kesb-i vukūf ider 

ise böyle zaḥmet ü külfetle bellenilecek  şeyler muṭlaḳa ḫāṭırda ḳalur ve tekerrür-i 

müṭālaʿa ile maḥfūẓāt ve maʿlūmātını çoğaldup biˈl-āḫare kitāblara mürācaʿat ve  

sāire suʿāl  eylemeksizin her gördigi kitābdan biˈs-suhūle istiḫrāc-ı meʿāl ü mezāyā 

melekesini iḥrāz eyler ki ulūm ve fünūn-ı mütedāvilede tefennün ü mahāretiñ mā-

yüteveḳḳafü ʿaleyhi işte bu uṣūl-i istiḳrāʼiyyeden ʿibāretdir benāberin  muḥarrir-i 

ḳalilüˈl-biżāʿa daḫı esātı ̇̄ ẕ-i kirāmımdan işide işide ve edinebildigim kitābları tekrar 

ʿaleˈt-tekrar [36] ḳarışdıra ḳarışdıra bir miḳdār sermāye tedārikiyle artıḳ muʿāvenet-i  

kütüb-i ilāhiyyeye muḥtāc olmaḳsızın taṣavvurāt-ı ẕihniyyemi elsine-i s̠elāsede 

ġāyet-ı sürʿat ü suhūletle yazmaḳda ve her ne kitāb olur ise vehle-i naẓarda meʼāl ü 

mefhūmını añlamaḳda kesb-i mahāret eyledim ve dibāce vü muḳaddime-i mebḥūs̠ün 

ʿanhāyı daḫı muṭāliʿı ̇̄ n ü ḳāriˈı ̇̄ niñ biˈt-tedrı ̇̄ c tezyı ̇̄ d-i sermāye-i maʿlumāt idebilmeleri 

niyet-i ḫayriyyesiyle birāz muṣṭaliḥce yazdım meşāhı ̇̄ r-i milletimiziñ tercüme-i 

ḥālleri bilinmek ḫuṣuṣunda fevāʼid-i ʿaẓı ̇̄me müṭālaʿasıyla anı daḫı ʿādāt-ı ḳadı ̇̄me-i 

büleġā vü şuʿarādan bulundıġı üzre faḫriye ṣūretinde derc eyledim ve aşaġıda ı ̇̄ rād 

olunan misāllerden ve ara yerde yazılacaḳ güzel bir ḥikāyede daḫı şu meslegiñ 

iltizām olunmasını taṣmı ̇̄m itdim. İşbu ḫulūs-ı niyyet ve ṭaviyyet-i ʿacizānemi 

muʻteriż efendiler añladıḳdan ṣoñra iʿtirazlarını girüye aldıḳdan māʿadā belki 

meslek-i ʿacizānemi taḥsı ̇̄ n buyuracaḳlarını meʿmūl eylerim. 

(Muḫṭıra-i Mühimme) 

Felāsife-i ḳadimeniñ bir ṣınıfı işġāl ve mürāvedāt-ı beşeriyye ile iktisāb olunan 

mevādd-ı naẓariyye ve ʿameliyyeniñ cümlesini ās̠ār-ı ṣanāyiʿyedir  deyüp bu bābda 

serd-i berāhı ̇̄ n ve delāʼil-i sehı ̇̄ fe [37] ile is̠bāt-ı müddeʻāya ḳıyām ve muʻārıżlarını 

iskāt u ilzāma ḫaylice ihtimām göstermişler ise de bu ḳavlin  mecrūḥ oldıġı ecille-i 

ʿulemā vü hükemānıñ tedḳı ̇̄ ḳāt-ı muḥaḳḳiḳāneleriyle ẓāhir olmuş ve ulūm u maʿarif 

başḳa ve ḥıref ü ṣanāyiʿ başḳa bir şey idügi tebeyyün eylemiş ve ṣırf naẓarı yyāta 

ʿaʼid olan şeylere ʿulūm u maʿārif nāmı virilüp maḥṣūl-i naẓariyyāt olan māddı ̇̄  

şeylere ṣanʿat ıṭlāḳ olunmuşdur.  
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İşbu mecellemizde taʿrı ̇̄ f ü taṣnı ̇̄ f eylemekde oldıġımız fenn-i inşā ve kitābetiñ 

daḫı meẕheb-i ecille-i ḥükemā üzere naẓarı yyāt ü ʿameliyyāt itibariyle iki ciheti olup 

birincisi ʿulūm u maʿārife ve ikincisi ḥıref u ṣanāyiʿe dāḫil ve her ikisinde daḫı 

tefennün ü mümāreset ḥuṣūli amel-i kesı ̇̄ re ve zamān-ı vefı ̇̄ re muḥtāc oldıġından 

cihet-i naẓarı yyāt-ı inşā vü kitābete lābüd ve  elzem olan ʿulūm ü maʿārif 

muḳaddimede ifāde olduġı mis̠illü aşaġıda daḫı ṣırasıyla mebāḥis̠-i maḥṣūṣāsına ẕikr 

ü ı ̇̄ żaḥ ḳılınacaġından bu maḳāmda ḥirfet ü ṣanʿat ḳabilinden  bulunan ʿameliyyāt-ı 

inşā ve kitābetden bahs̠ eyleyelim elfāẓ u kelimāt her ne ḳadar ḳavālib-i maʿāni 

olaraḳ ehemiyyet [38] ve iʿtināya ġayr-ı şāyān gibi görinür ise de aralarında 

mülāzemet-i tāmme bulunmasıyla ve biri heyūlā ve digeri ṣūret meşābesinde 

olmasıyla kātib ve bā-ḫuṣūs münşı ̇̄  içün ḫuṭūt-ı mütenevviʿanıñ kāffesinde mahāret 

ḳazanılması aʿẓam ve etemm-i şerāʾiṭ-ı kitābetden maʿdūd ve belki edevāt-ı 

ḳırṭāsiyyeniñ inde'l-iḥtiyāc hepsini biżżat iʿmāle muḳtedir olmaḳ içün müfredāt-ı 

aṣliyyesini ṣūret-i terkı ̇̄ b ve taḥlı ̇̄ lini bilmekligi  yaʿnı ̇̄  istedigi gibi eczā ve levāzım u 

alāt-ı muḳteżıyyesiniñ tedārikiyle ipekden Hind ābādı ̇̄ si ve bezir isinden aʿlā 

mürekkeb iʿmālini ve āb-ı hevāsı ve ḳuvve-i inbātiyyesi müsāʿid bir çıraḳda maṭlūba 

muvāfıḳ ḳalem yetişdirmegi ve bir kitāb teʿlı ̇̄ f ü taḥrı ̇̄ rinde bulundıġı maḥalde 

mücellid yoġ ise anı teclı ̇̄ d ü teẕhı ̇̄ b eylemekligi ve müteferriʿāt-ı sāʼiresinden 

maʿlūmāt-ı kāfiyeye mālik olmaḳlıġı fāʾide-i külliyyeden ḫāli olmayup ve'l-ḥāṣıl 

taʿrı ̇̄ f-i münşı ̇̄ -i ḥaḳı ̇̄ ḳiniñ māddı ̇̄  ve maʿnevı ̇̄  iḥtiyācātı düşinilür ise ġayr-ı 

maḥdūddur: Kitābet eşrāf-ı ṣanāyiʿden olup aṣḥābınıñ daḫı ḳadr ü ḥays̠iyetleri aña 

göre şerı ̇̄ f ü refı ̇̄ ʿ olduġına göre şimdi münşı ̇̄  ve yāḫūd kātib sanāyiʿ-i ʿādiyyeden 

bulunan bir ṭaḳım ʿameliyyāt-ı  [39] ṣanāʿiyye ile uġraşdırmaḳ kātibi işinden 

alıḳoyduḳdan ṣoñra nāmūs-ı kitābete daḫı muhill ü münāfı ̇̄  oldıġı iddiʿā olunur ise şu 

vechile cevāb virilür ki bu taʿdād olunan ṣanāyiʿ-i ādiyyeniñ ögrenilmesi inşā vü 

kitābet ü ḥüsn-i ḫaṭṭ mis̠illü enfes-i  nefāyis-i ṣanāyiʿi ögremiş bir kātib içün beyān 

olunan fevāʾid istiʿẓām olunacaḳ derecede itʿāb-ı ẕihn ü vücūda mütevaḳḳıf-ı iʿmāl-i 

şaḳadan ve iżāʿa-i vaḳti mūcib ḥālātdan olmayup ṣanāyiʿ-i muḥarrere eṣnāfınıñ 

māhirlerine varup suʿāl  ile ifādāt-ı vāḳıʿalarını  żabṭ u ḳayd itmekle ḥāṣıl olur ve bir 

de münşı ̇̄  ve yāḫūd kātibiñ ṣanāyiʿ-i mezbūreyi burayı ögrensün dimekligimiz 

muṭlaḳa bunları bilsün de ʿameliyyātıyla daḫı meşġūl olsun maʿnāsına olmayup 

vażı ̇̄ fe-i aṣliyyesiniñ müfredātına vuḳūfı bulunsun da ālāt ve edevāt-ı muḳteżıyesini 
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aña göre tedārik eylesün ve ḥı ̇̄ n-i taḥrı ̇̄ rde zaḥmet çekmesün dimekdir (eş-şey'ü s̠ebete 

s̠ebete bi-levāzimihā)63 kelāmından murād daḫı işte bunlardır ki maḳṣad ber-vech-i 

ātı ̇̄  ı ̇̄ rād olunacaḳ tems̠ı ̇̄ l ile muṭāliʿı ̇̄ n nezdinde maʿlūm olur. Birisi bir çoḳ sermāyeye 

mālik oldıġı ḥālde deḳāyıḳ u müfredāt ve ālāt u edevāt-ı ṣanʿata ḥaḳḳıyla vāḳıf 

olmayan ve digeri bunlarıñ cümlesine geregi gibi ārif [40] ü vāḳıf bulundıġı ḥālde 

sermāyesi derece-i kifāyede bulunmayan ḳunduracı eṣnāfından iki kişiniñ vücūdını 

farż eyledigimiz taḳdı ̇̄ rde birincisi alacaġı levāzımıñ iyi ve kötüsüne baḳmayup çürük 

ve yanıḳ bir ṭakım kösāle vü meşı ̇̄ n ve sāḫtiyān u mariḳon mübāyaʿa eyleyüp 

pazarlıġı es̠nāda  aldansa bıçkı ve bı ̇̄ z bıçak u ḳālıb ve bunlara mümās̠il ālāt ve 

edevat-ı muḳteżıyye-i ṣanˈatı daḫı alur iken işe yarayup  yaramayacaġına diḳḳat 

itmese de iˈmālātına gice gündüz beẕl-i maḳdūr  eylese diküp meydāna çıḳaracaġı bir 

fotin nihāyet otuz guruş döküp bir alan bir daha almayacaġından ve iˈmāl ile 

ṣatamayup elinde ḳalan şeyleri yoḳ bahāsına ṣatup bilāḫare sermāyeyi kediye 

yükledeceginden müfredat-ı ṣanʿatında malūmāt ve maharet-i kāmilesi olmayanlar 

içün māl u s̠ervetiñ fāʾidesi olamayacaġı ve ikincisi ise enḳāz u levāzımını ve ālāt u 

edevātını maṭlūb üzre tedārik ve kıymet-i ḥaḳı ̇̄ ḳiyyelerinden ziyāde aḳçe virmeyüp 

mübāyaʿa eyledigi ve iʿmāline daḫı aña göre diḳḳat itdigi ṣūretde yapacaġı poṭini bir 

yeñiniñ üç ḳatına yaʿni ṭoksan ġuruşa ṣatup ve kesb eyleyecegi şöhret sāyesinde 

müşterisi çoġalacaġı ḥasebiyle refte refte sermāyesini [41] tevḳı ̇̄ r ü tezyı ̇̄ d eyleyerek 

ı ̇̄ rād u aḳār ṣāḥibi mütevvel bir ādem olacaġı āzāde-i iştibāh ve ṣanʿat-ı inşā-i 

kitābetiñ ise şundan farḳı olmadıġı vāreste-i delı ̇̄ l ü güvāhdır.  İnşā ve kitābetde kesb-

i tefennün ü iştihār eylemiş olan ẕevāt-ı benāmdan eks̠erı  ḥüsn-i ḫaṭṭa mālik 

olmadıḳları görülmekde olmasıyla ve bunlarıñ ās̠ār-ı ḳalemiyyelerini cüzʾı ̇̄  bir maʿāş 

ile müstahdem bulunan bir mübeyyiż efendi beyaża çeküp ḳıymet-i inşā ve 

kitābetlerine şeyn ü tenāḳuṣ gelmemekde bulunmasıyla kes̠ret-i müṭālaʿa-i ʿilmiyye 

ile sermāyelerini teks̠ı ̇̄ re sāʿı ̇̄  bulunan ẕevāt içün ḥüsn-i ḫaṭda daḫı kesb-i mümārese 

żımnında ṣarf eyleyecegi vaḳt żāyiʿātdan ʿadd olunmaz mı dinilür ise muḥarrir-i 

perişan-efkār bu ḫāṭırayı taṣdı ̇̄ k ü taḥsı ̇̄ n eylemeyüp dirmege ḥüsn-i ḫaṭda daḫı kesb-i 

mümārese naẓariyyāt-ı levāzım-ı kitābet mis̠illü mesāʿı ̇̄ -i ‘azı ̇̄meye muḥtāc olmayup 

mādāmki münşı ̇̄  ve kātib yazu yazmaġa mecbūriyyetle mükellefdir ḥüsn-i ḫaṭ ile 

maʿrūf u meşhūr olan bir ẕātdan ibtidā-yı ḥālinde meşḳ alup ve taʿlı ̇̄m gösterüp ve 

anıñ  yazusına taḳlı ̇̄ den yazuyı pişirüp elini o ḳāʿide ile yazmaġa alışdırdıġı  ṣūretde 

 
63 "Sabit olan bir şey ona gerekli olan şeylerle birlikte ortaya çıkar." 
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kes̠ret-i tevagġuli hasebiyle yaza yaza ḥüsn-i ḫaṭda [42] daḫı  ṭabı ̇̄ ʿiyyetle iktisāb-ı 

meleke eyleyecegi āşikār oldıġından bunuñ daḫı umūr-ı müşkileden olmadıġı 

tebeyyün eyledi. Münşı ̇̄  ve kātibiñ kāffesiyle  el-hattu mā-yukraʾü64 dinilerek fenā ve 

ḳırāatı herkes ʿindinde mümkin olmayacaḳ yazu yazmaḳ arasından baʿżılarınıñ vehm 

ü pindārları gibi umūm ve ḫuṣūs  muṭlaḳ oldıġına dāʾir ḥaḳı ̇̄ riñ maʿlūmātım olmayup 

eger böyle bir şey var ise ḳanġı kitābda muḥarrer oldıġı irāʼe  buyurulsun ḥüsn-i 

ḫaṭṭıñ muḥassenātına dāʾir başḳa bir tems̠il daḫı ityān eyleyelim farażā cinsi ġāyet 

fenā olup aşı daḫı görmemiş biraz aḫlāṭ dinilen armuduñ bir ṭarafı yeşile yaḳın ṣarı 

iken diger ṭarafı teʿs̠ı ̇̄ r-i ḥarāret-i şems ile ḳızarsa da bir leṭāfet-i sūriyye-i ebleh-

firı ̇̄ bāne iktisāb eylese ve ṣatıcısı bunlardan en rengı ̇̄ n görinenleri gül-rūy-ı seped 

olmaḳ üzre küfeniñ üstine istif eylese de anıñ ḳarşusında diger bir armudcı öñine bir 

seped-i aʿlā ve enfes Gümüşhāne ve yāḫūd Begbāzārı armudı ḳoysa armuduñ cinsini 

ḥaḳḳıyla farḳ idemeyen müşteri naẕarında elbette aḫlāṭ daha ḫoş görinüp naẓar-ı 

raġbeti aña meyl ile rengsiz gördigi aʿlā ve enfes armudı almayup aḫlāṭı mübāyaʿa  

[43] eyler ve kemāl-i  iştihā eylemek ister ise ıṣırub da ağzı ḳamaşdıġı ve dili 

buruldıġı gibi aldandıġını anlayup ibtidā begenmedigi armuddan daḫı alaraḳ ve ekl 

iderek naẓar ve tecrübesinde ḫaṭā eyledigini farḳ eyler.  

 (küllü hattātün cahülün)65 dinildigi üzre meʾāl ü maʿnāya vāḳıf olmayan bir 

ḫaṭṭāṭ-ı kāmil mücerred hüsn-i ḫaṭda mahāretini ḫalḳa göstermek zı ̇̄ rde muḥarrer olan 

maʿnāsız beytin ṭumṭuraḳ-ı lafżına ḳapılup özüne ve özüne bir büyük ābādı ̇̄  kaġıda 

yazup eṭrafını mücellide teẕhı ̇̄ b itdirip altun ile müzeyyen çārçūbeli bir levḥaya vażʿ 

ile bi'l-müzāyede fürūht olunmak üzre bedestāna çıkarsa ve yazusı anıñ mādūnuñda 

bulunan erbāb-ı kemālden dı ̇̄ geri daḫı beyt-i meẕkūre taʿkı ̇̄ b eyleyen dı ̇̄ ger bir beyti 

ʿādı ̇̄  bir levḥa ile kezalik bedestānda müzāyedeye virse acabā ḳanġısını alan aldanur 

elbette müzeyyen ve aʿlā yazu ile yazılmış olan levḥayı ḥüsn-i manẓarasına aldanup 

bi'l-mübāyaʿa aġzını ḳamaşdırmış müşteriniñ ve ʿādı ̇̄  yazu ve bayāġı çarçūbeliyi 

mübāyaʿa iden Gümüşhāne armudı alup telẕı ̇̄ ẕ-i dimāġ-ı iştihā eyleyen ademe mis̠āl 

olacaġında iştibāh yoḳdur. 

 [44]   beyt-i bı ̇̄ -maʿnā (عينالعيرملتحطا ) (نعوذسوطك  مضروب  اقد  اذالقيت تلقاه  ) beyt-i 

maʾnādār  

 ( فقلبی وعينی جانيان كلاهما  ) ( الی الله اشكومن اذی العين و القلب) 

 
64 "Hat sanatı; okunan, okunabilen bir şeydir." 
65 "Her hattat cahildir." 
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Bāb-ı evvel 

Türkce ḳavāʿid-i ṣarf bir muḳaddime ve baʿżı fevāʿid-i icmāliyyeyi şāmil olup 

bir ḥikāye ve bir de müsvedde teẕyil olunmuşdur. Lisān-ı ʿOsmānı ̇̄ de müʼennes ve 

tes̠niye ṣı ̇̄ yġası olmayup edāt ve evzān-ı esāmı ̇̄  daḫı ʿArabiyye kavāʿidine mübāyin 

bulundıġından her ne ḳadarına esāsen ṣarf-ı ʿArabı ̇̄ ye daḫı taṭbı ̇̄ kıne saʿy olunacak ise 

de Farisı ̇̄ ye tevfı ̇̄ ḳı daha ziyāde sühūlet-i taʿlı ̇̄m ü taʿallümüni mūcib olacaġına ve 

Farisı ̇̄  daḫı erkān-ı lisānımızdan olmasıyla ḳavāʿid-i külliyye-i ṣarfiyyesiniñ her kātib 

içün ögrenilmesi mütekażżı ̇̄  bulundıġına mebnı ̇̄  bu bābda evvel emirde Farisı ̇̄  bir 

muḳaddime ṣı ̇̄ yġası vezinlerini mübeyyin bir ḳaç cedvel derciyle baʿdehu lisān-ı 

Osmānı ̇̄ ye naḳl u tercüme eyleyelim ki müṭāliʿin-i kirāma iki cihetli fāʿide ḥuṣūle 

gelsün. 

Muḳaddime-i ṣarf  

 مقدمهء صرف

  (وی بحث کنداکر کلمات برازمنهء  ثلاث 45درهرلسان ازجوهرواشتقاق کلمات وتغييرات)  علم صرف 

در ضمن کلمه داخل   شمول ودلالت داردانرافعل واکربزمان شمول ندارداسم کويند وحروف وادوات هر چند

است وليکن چوک فعل واسم بطريق اشتقاق تغييرنپزيرد برای آن علم صرف از حروف بحث نکند اين از و 

  ظيفهء علم نحواست

فارسی زمان کذشته و حالرا اکنون   ازمنهء ثلاث ازماضی و حال و استقبال عبارت ماضی رادرزبان  

و استقبال رازمان آينده بکويند با عتبار نفی و اثبات از فعل خيلی صيفه های ديکر مشتق باشد و بعض اسامی  

راباز ازفعل نقل و اشتقاق بکنند کی انيچنين اسامی با فعل مناسبت معنويه بدارندواکردر معنی با فعال تلعق و 

سامی بعضش ازمصدر مشتق کرددو بعضش به اشتقاق نياز مندنشده اسم جنس و اسم مناسبت نداردازين قبيل ا

جامد نام دهن که در جدول مخصوص درج نموديم و برای اسم جنس و اسم جامد امشلهء مختلفه بيان وايراد  

يا لسان دری و چهلوی و ديکرش رافرس جديدبکويند  قديم  فارسی دونوع است يکی رافرس  . زبان  کرديم 

( وتفاوت ايشان رااهل زبان  46ه ازيکديکر تفائت کلی ندارند لکن در ادای حرف زدن و نوشتن فرق )اکرج

ندانددرادای   قديم را خوب  انکه فرس  ليکن هر  قديم متروگ است  ايرن فرس  اهل  می شناشندو حالادرميان 

اس نامه جات  و  و رسائل  ماهرنکرددوازهمه کتب  نوشتن  و  کفتکچو کردن  بحبهت  جديد  و فرس  مأل  تخراج 

مزايانکند. فرس جديدازابتدای تأسيس شهرطهران تحصم کشته است کويند که شاه عباس کی منسوب بخاندان 

حکومت ايرانيه صفريه وازاعاظم حکمداران فعال ايان بوددرجوارطهران ان قراو قصبات کی درقديم الايام 

برده هر يکيرابرای خانه سازی و باعجه موجود بودخران و تالان کرده و سکانش حبای شهر طهران رانده و  

اراضی نموده شهر طهرانر اتأسيس فرمودکه اصل طهران دهران است بعنی ازاهل قرا اخراج شده و اخبنقل 

کرديده اندشهر باايشان به تحصل و تشکل امده است. ازخواص مدنيت است کی هر انبا که نفوس کثيره ازملل  

تلفه کغتکو و بايکديکر اختلاط بکببد لسان اصلی ان شهر رابعض کلمات  واقوام مختلفه کرد ايندوبالسنهء مخ
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اينچنين   اجنبيه محتلط باشدوان کلماتر اهرکس همچون اهل زبان نشوانند که بکويند غلطات زبان متکثرشده 

( وحرافاتر اهل بلاغت مولدات نام نهاده مخل بلاغت نشمارند.فرس جديد که اصلش ازطهران  47غلطات )

است برای ان ازبان کرد و ترکمان خيلی کلمات تملگ شده و اصطلاحات و کنايات بلديه بدان علاوه   بودامده

کشته اکرچهدر طهران لسان فارسی از بلاغت قديمه اش جداشده است لکين يسياررقت و لطافت اکتساب کرده  

يران هريگ در ادای بر فرس قديم مرجح شده است. مع هذا همچوخراسان و اصفهان و کاشان بلاد جسميهء ا

اما  کند  کفتکو  ترکی  لسان  با  همه  طربزون  قسطمونی  و  قونيه  مثلاولايت  بلادما  همچو  بزند  ديکرحرف 

درقانون   بدارداين  بلاغت  و  فصاحت  بخودشان  مخصوص  محليه  اهالی  درميان  يکی  هر  نمانندو  بيکديکر 

تکلم اهل ثهر بشنوند و نپسندند کمان   بلاغت ازنواقص و معايب معدودنشود بدابی که چون اهل قرابشهر ايندو

باانکه اهل شهرلسان اهل  برند که تکلم خودشان تسبت بدايشان فصيح و صحيح است اهل شهرغلط بکويند 

 قرارادر حين کفتکو کردن سنحريه بکنندو بخندنداين قاعدهدرميان همه اقوام جاری است.   

 

Tercüme [48] 

Her lisānda ʿilm-i ṣarf cevher ve iştiḳāḳ-ı kelime ile taġayyürātından baḥs̠ eyler 

bir ʿilim olup eger kelimāt üç zamāndan birine delālet eyler ise aña fiʿil ve itmez ise 

isim dinilür. Ḥurūfāt daḫı kelimeden maʿdūd ise de bunlar edevāt-ı terkı ̇̄ b-i kelāmdan 

olmasına ve bu ise veẓāʼif-i ʿilm-i naḥı vden bulunmasına mebnı ̇̄  ʿilm-i ṣarfda 

hurūfātdan baḥs̠ olunmaz zirā eks̠er-i ḥurūf isim ve fiʿil mis̠illü iştiḳāḳ cihetiyle 

taġayyür eylemez. Ezmine-i s̠elāse māżi ve ḥāl ve istiḳbālden ʿibāretdir ki māżı ̇̄  

geçmiş ve ḥāl şimdiki ve istiḳbāl gelecek zamāndır fiʿilden nefy ü  is̠bāt iʿtibāriyle 

bir ḫayli ṣı ̇̄ ġalar müştaḳ ve mütevellid olup baʿżı esāmı ̇̄ niñ daḫı efʿāle münāsebeti 

olmayan esāmı ̇̄ den biraz isimler vardır ki yine iştiḳāḳ ṭarı ̇̄ kiyle tevellüd eyler ise de 

diger bir ṭaḳım esāmı ̇̄ niñ daḫı iştiḳāḳa iḥtiyācı yoḳdur bu ḳabilden olan esāmı ̇̄ye ism-i 

cins ve ism-i cāmid dirler nitekim ẕeyl-i kitābda münderic cedvel-i maḫṣūṣunda her 

biri gösterilmiş ve başḳa başḳa mis̠aller daḫı ı ̇̄ rād idilmişdir. Lisān-ı Farisı ̇̄  iki nevʿ 

olup birine Fürs-i ḳadı ̇̄m ve lisān-ı [49] Derı ̇̄  ve Pehlevı ̇̄  ve digerine Fürs-i cedı ̇̄ d 

dinilür Fürs-i kadı ̇̄m ile Fürs-ı cedı ̇̄ d arasında farḳ-ı küllı ̇̄  olmayup birbirine pek ḳarı ̇̄ b 

gibi görinür ve tekellümde ve yazup oḳumaḳda ikisiniñ arasında olan farḳ u tefāvüti 

ehl-i lisān farḳ idebilür Fürs-ı ḳadı ̇̄m  el-ḥāletü hāẕihi metrūk ise de bunı bilmeyen 

Fürs-ı cedı ̇̄ diñ tekellümünde ve ḳırāʾat ü imlāsında ve istedigini yazmaḳda 

mümāreset kesb idemez ve müṭālaʿa eyleyecegi kütüb-i resāʼil-i Fārisiyyeniñ 

cümlesinde lāyıḳıyla istiḫrāc-ı meʼāl ü mezāyāya muḳtedir olamaz. Fürs-ı cedı ̇̄ d  

devlet-i behiyye-i Ȋrāniyyeniñ  ḥālā pāy-ı taḫtı bulunan (Ṭahran şehriniñ teʿsı ̇̄ s ü 

inşāsından ṣoñra vücūda gelüp rivāyet-i mevs̠ūḳa iḳtizāsınca ḥükümdārān-ı benām-ı 
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İrāniyyeden şāh Abbās ki bir ḥükümdār-ı ṣaḥib-i iḳtidār ve eks̠er-i mürāvedātını 

ḫayyiz-i fiʿle ı ̇̄ sāl idebilmekle meşhūr-ı rūzgār idi añın zamānında Ṭahran civārında 

kāʼin ḳaṣabāt u kurā ahālisiniñ yurd ve meskenlerini taḫrı ̇̄ b ve kendülerini nefs-i 

Ṭahran şehriniñ bulundıġı maḥalle sevk u tesrı ̇̄ b ile her birine ḫāne yapmaḳ üzre arāżı ̇̄  

gösterüp ve maḥallāta taḳsı ̇̄m eyleyüp bu ṣūretle şehr-i meẕkūr teʾessüs ve teşekkül 

eylemiş. [50] Ve Ṭahran kelimesi (Deh-ran) vaṣf-ı terkı ̇̄ bı ̇̄ sinden ġalaṭāt-ı belediyye 

olmaḳ üzre ilerü gelmişdir. Ḫavāṣṣ-ı medeniyyetden bulundıġı üzre büyük şehirlerde 

her  dürlü milel ü aḳvāmdan elsine-i adı ̇̄ de ile tekellüm eyler ecnās-ı nüfūs-ı keşı ̇̄ re 

olup alış ve virişlerinde muʿāmelāt-ı sāʾirelerinde birbirleriyle iḫtilāta mecbūr 

bulunduḳlarından nefs-i şehriñ ahālı ̇̄ -i ʿaṣliyyesi lisānına bir ṭaḳım kelimāt-ı 

ecnebiyye ḳarışup işbu kelimātı ḫalḳın kāffesi ḥaḳḳıyla telaffuẓ u tekellüme muḳtedir 

olamayacaḳlarından vazʿiyyet-i ʿaṣliyyeleriniñ ḫāricinde ve diger bir üslūb u edā ile 

söylenmege başlar bu mis̠illü kelimāt-ı müstemlekeye müvelledāt-ı belediyye taʿbı ̇̄ r 

olunup müvelledāt u ḥurāfāt ve ġalaṭāt-ı meşhūreniñ ise elsine-i umūmiyyede 

taḳarrür eyleyen ṭarz u minvāl üzre söylenmesini eʼimme-i belāġat muḫill-i belāġat ü 

feṣaḥat ʿadd eylemezler Fürs-ı cedı ̇̄ d işte şu ṣūretle taḥaṣṣul eyleyüp civār-ı ḳaṣabāt u 

ḳurādan  ṣürülüp iskān u ı ̇̄ vā olunan ḫalkıñ ḫaylicesi Kürd ü Türkman lisānlarıyla (ve 

Azerbaycan) lisānı taʿbı ̇̄ r olunan dil ile tekellüm itmekde bulunmaları ve sāʼir 

maḥallerden daḫı aḳvām-ı muḫtelife gelüp tavaṭṭun eylemeleri ve ẓurafā-yı ḫavāṣ-ı 

ḥükümet ve ʿulemā vü ḥukemā daḫı baʿżı [51] ıṣṭılāḥāt ve kināyāt-ı cedı ̇̄ de ile 

lisānlarını tezyı ̇̄ n ü tevşı ̇̄ ḥ itmeleri mülābesesiyle Fürs-ı cedı ̇̄ d kesb-i riḳḳat ü letāfet 

eyleyerek Fürs-ı ḳadı ̇̄meniñ fevḳında bir lisān olmuşdur. Bunuñla beraber memālik-i 

Îrāniyyeʾde Ḫorasān u İsfahān u Ḳazvin ü Ṭahrān mis̠illü bilād-ı cesı ̇̄me-i 

meẕkūreniñ her yerinde lisān-ı Fārisı ̇̄  diger bir üslūb u edā ile telaffuẓ u tekellüm 

olunmaḳda ve aralarında ḫayli farḳ ve tefāvüt görülmekde oldıġı ḥālde her biriniñ 

kendüsine maḫṣūs şı ̇̄ vesi vardır ki digerinde bulunmayup o daḫı maḥallerince 

müteʿāref olan bir ḳāʿide-i belediyyeye tebaʿiyyetle cereyān ider ve ehl ü erbabı 

beyninde bilinür digeri de ahālisi añı añlayamayacaḳlarından bi'ṭ-ṭabʿ taḥsı ̇̄ n 

idemeyüp anlarca maḫall-i belāġat ʿadd olunur farażā Azerbaycan Türkcesi dinilen 

lisān her ne ḳadar baʿżı lüġāt-ı müstaʿmelesiniñ vażʿiyyet-i aṣliyyesiyle daḫı 

memālik-i maḥrūse-i mülūkāneniñ her ṭarafında tekellüm olunan Türkiye lisānından 

temāyüz ider ise de Azerbaycan lisānınıñ bizim lisāndan ayrılması lüġatleriniñ başḳa 

olmasıyla degildir ancaḳ tekellümündeki sebk ü edāsı bir başḳa şı ̇̄ veyi ve bizim 

Türkçemiz ise dı ̇̄ ger bir sebk ü edāyı ḥāvı ̇̄  olmaḳladır.  
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[52] Bu uṣūl lisān-ı ʿArab'da daḫı cārı ̇̄  olaraḳ bināberin Suriye'de söylenen 

ʿArabı ̇̄  ile Mıṣır'da ve Ḥicaz'da ve ḫıṭṭa-i ʿIrāḳiyyede ve bā-ḫuṣūṣ bilād-ı garbiyyede 

tekellüm olunan lisān-ı ʿArab heb ḳavāʿid-i ṣarfiyye ve naḥviyyeye taṭbı ̇̄ ḳ -ı ḳabūl 

iderler ise de sebk u edālarınıñ başḳa olması yek digerinden temāyüzi mūcib 

olmuşdur ki bunı daḫı lisān-ı ʿAraba ḥaḳḳıyla vuḳūfı olan ẕevāt añlayabilürler.  

Her lisānda tekellüme maḫṣūṣ olan kelimāt başḳa ve umūr-ı taḥrı ̇̄ riyye taʿbı ̇̄ ri 

başḳa oldıġı mis̠illü bunlarıñ kāffesi de bālāda işāret idildigi vechile ḫavāṣṣıñ derece-

i iḳtidār u maʿlūmātına göre söylenen ve yazılan mevādda müstaʿmel-i lüġāt ve 

ıṣṭılāḥāt u kināyāt daḫı derecāt-ı muḥtelifede ve bu ḫâṣṣa lisān-ı ʿArabı ̇̄ 'de 

cümlesinden ziyādedir farażā kütüb-i maḫṣūṣasında ḳavaʿid-i lisān-ı ʿArabı ̇̄  

müʾellifı ̇̄ n-i kirāmı ̇̄  ṭaraflarından gösterilen teshı ̇̄ lāt s̠emeresiyle her ne ḳadar ġayet 

sāde ve tekellüfden āzāde görinür ise de eks̠eriyā ʿibārātı ıṣṭılāḥāt-ı fünūniyyeye 

müstenid oldıġından ʿibāresiniñ sādeligi oḳuyanları muʿallime iḥtiyācdan vāreste 

idemeyeceginden en aġır ʿibāre ile yazılmış tevārı ̇̄ ḫ ve muḥāḍarāt kitāblarınıñ 

ʿibāresinden [53] ziyāde meʾāl istiḫrācı müşkildir ki ḳurūn-ı evvelde yazılmış Aġānı ̇̄ -

i kebı ̇̄ r ve Şerḥ-i hamāsi ve Tārı ̇̄ ḫ-i aḫbāru'z-zamān ve Tārı ̇̄ ḫ-i Ẕihnı ̇̄  gibi müʾellefātıñ 

ʿibārātı vāḳıʿa müvelledāt-ı belediyyeden ʿārı ̇̄  gibi görinür ise de ʿArabü'l-‘arabānıñ 

üslūb u elḥānında taḥrı ̇̄ r idildiginden lisān-ı ʿArabı ̇̄ ʾde tefennün-i küllı ̇̄ si olmayanlarıñ 

ʿindinde añlaşılması pek ṣaʿb görinür. 

 Andan ṣoñra Tārı ̇̄ ḫ-i ʿAtebı ̇̄   ve Nüzhetü'l-kuvā ki ve Makāmāt-ı Bedı ̇̄ ʿüz-

zamān Hemedānı ̇̄  ve Maḳāmāt-ı Harı ̇̄ rı ̇̄  ve bunlara mümās̠il kitāblar daḫı pek muṣṭaliḥ 

ve ṣanāyiʿ-i lafẓiyye vü maʿneviyyeyi şāmil terḳı ̇̄ m ḳılınmış oldıġından efāżıl-ı üdebā 

ṭaraflarından yazılmış olan şerḥleri elde olmadıḳca bunlardan daḫı istinbāṭ-ı mefhūm 

olunması ġāyet müşkildir kürre-i arżıñ her neresinde ehl-i İslām var ise hepsi aḥkām-

ı evāmir-i Kurʼāniyye ve eḥādı ̇̄ s̠-i sünnet-i Nebeviyye üzre ʿamel ü ḥareket itmekle 

mükellef bulunduḳlarına mebnı ̇̄  lisān-ı ʿArabı ̇̄  ehl-i İslām içün ḥasbe'l-milliyye lisān-ı 

aṣlı ̇̄  dimek olduġından şimdicek beyān itdigimiz derecātı üç ḳarna taḳsı ̇̄ m idecek 

olsaḳ vaḳt-i saʿādetden beşyüz elli sene evveline gelinceye  ḳadar birinci ve ondan 

ṭoḳuzuncıya ḳadar ikinci ve şimdiye ḳadar üçünci ḳarn dinilebilür. [54] Zira Kurʼān-ı 

ʿazı ̇̄mü'ş-şānıñ ser-ā-ser derece-i ʿulyā-yı belāġatda oldıġı muttefeḳun ʿaleyh olup anı 

geçince lafẓan ve maʿnen fem-i muḥsin-i cenāb-ı risālet-penāhı ̇̄ den şeref-sünūḥ 

eyledigi mütevātiren maʿlūm olan eḥādı ̇̄ s-i şerı ̇̄ fe ve aṣḥāb-ı güzı ̇̄ n  rıḍvānullāhi 

Taʾālā aleyhim ecmaʿı ̇̄ n hażarātınıñ rivāyet eyledikleri ās̠ār-ı münı ̇̄ fe daḫı eblaġ u 
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efṣaḥ olduġına ve baʿdehu eʿimme-i ḥadis̠ ile müctehidı ̇̄ niñ irşād-ı ümmet içün şerḥ u 

tavzı ̇̄ ḥ yolunda yazdıḳları uṣūl-i mesāʾil-i şerʿiyye ve fıḳhiyeye dāʼir kitāblarda 

münderic ʿibārāt ise aṣıllarına tebaʿiyyetle keẕālik faṣiḥ ü belı ̇̄ ġ idüği ve beşyüz 

elliden sekizyüze ḳadar gelen ʿulemā meyānında daḫı ḳarn-ı evvele ḳarı ̇̄ b pek çoḳ 

ʿulemā ve efāżıl-ı üdebā ẓuhūr eyledigi ve ṭokuzyüzden şimdiye ḳadar gelüp geçenler 

o ka‘ba vāṣıl olamayup olanlar var ise de pek ender bulundıġı Vaṣṣāfıñ zı ̇̄ rde yazılan 

Bezmiyyesi ʿArabı ̇̄  ʿibāre ile muḫtasaran tercüme ve neşr olduḳdan soñra lisān-ı 

Os̠mānı ̇̄ ye naḳl olunan tercümesiyle ve min-ġayri istiṭāʿatin inşād olunan naẓı ̇̄ re-i 

acizı ̇̄  Türkce ʿibāre ile şerḥ olunup ayruca kitābımıza ilāve ḳılındıġı mis̠illü ḳurūn-ı 

selâse-i meẕkūrede müstaʿmel ʿibārāt-ı belı ̇̄ ġaya taklı ̇̄ den tesvı ̇̄ d ve numero vażʿıyla 

ve tercüme-i [55] Türkiyyeleriyle tezyı ̇̄ l ḳılınan üç ḳıṭʿa mis̠ālden müstebān olur. 

Şehnāme ile Envār-ı Süheylı ̇̄ ye meʼḫaẕ olan kitāb-ı Kelı ̇̄ le ve Dimne ve bunlara 

muʿādil ṣarf-ı lisān-ı Farisı ̇̄  bulunması iltizām olunmaḳ üzre yazılan kitāb-ı maʿdūde 

ve maḥdūdeden māʿadā lisān-ı Fārisı ̇̄ 'de ḳāʿide-i belāġata tevfı ̇̄ ḳan yazılmış olan 

müʾellefāt-ı müfideniñ cümlesinde muḥarrer bulunan ʿibārātı taḥlı ̇̄ l idecek olṣaḳ 

s̠ülüs̠i Farisı ̇̄ 'den ve s̠ülüs̠ānı ʿArabı ̇̄ ʾden mürekkeb oldıġı ve elsine-i sāʾire ile 

tekellüm eyleyen ʿulemā ve üdeba-yı İslāmıñ muṣannefātı hep o meslek üzre 

yazılmış olmasıyla ehl-i İslāmʾıñ milliyeti es̠āsen ʿArabı ̇̄  dimek olduġı tebeyyün 

eyler.  

İstiṭrād  

Lisān-ı Os̠mānı ̇̄ 'de bir miḳdār Farisı ̇̄  bulundıġı ve Rumca'dan ve elsine-i 

ecnebı ̇̄ den daḫı istimlāk olunup ḥasbel-iḫtilāṭ günden güne de istimlākāt-ı ecnebiyye 

çoġalmaḳda bulundıġı ḥālde yine s̠ülüs̠ānı ve belki dahā ziyādesi ʿArabı ̇̄  olup 

Türkcesi eks̠eriyet üzre ālāt-ı revābıṭ u edevātlardan ve māʿadāsı esāmı ̇̄ sinden ʿibāret 

gibi olup efʿāl-i Türkiyye istiʿmāli pek nādir görilür ve bunuñ sebebi daḫı elsine-i 

sāʾireniñ ḫilāfından olaraḳ lisānımızda efʿāliñ cümleler āḫirinde gelmesi ve ḫātime-i 

kelāmı tezyı ̇̄ n [56] ve taḳviye ile sāmiʿı ̇̄ ne teʿsı ̇̄ ri ziyāde olmaḳ içün lisān-ı ʿArabı ̇̄ ʾden 

münāsib gelme iḫtiyārı muvafık-ı belāġat ʿadd olunması ḫuṣūsıdır. Şimdi lisān-ı 

ʿOs̠mānı ̇̄ ʾnin s̠ülüs̠ānı ʿArabı ̇̄  oldıġı ḥālde yüzde onı Farisı ̇̄  ve yedisi müstemlekāt-ı 

ecnebiyye ve onı Türkce oldıgı ayruca muḥarrer olan naẓı ̇̄ re-i bezmiyye-i Vaṣṣāf 

şerḥinden añlaşılmaḳ içün ʿArab'larıñ üzerine yeşil ve Farisı ̇̄ yye ḳırmızı ve Rumca'ya 

māʾı ̇̄  ve Avrupalu ve Rusyalu lisānından istimlāk ḳılınanlara mor renk ile birer çizgi 

çizilecekdir ki lisānımızıñ elsine-i sāʼireye nisbetle farḳ-ı enbār taʿbı ̇̄ rine şāyān oldıġı 
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āşikār olsun. Maʿamāfih bu ḳadar muḫteliṭ oldıġı ḥalde biñ tārı ̇̄ ḫinden soñra kesb 

eylemekde oldıġı leṭāfet ve aḥbābına göre cezālet ü riḳḳatı ḳāʿide-i esāsiyye-i 

belāġata ol ḳadar muvāfıḳdır ki lisān-ı ʿArabı ̇̄ ʾye geçdikden soñra bi'l-cümle elsineye 

rücḥān u tefevvuḳı müsellem-i enāmdır. Lākin bundan murād ʿavāmıñ ve baʿżı 

ḫaẕele maḳūlesiniñ tekellüm eyledikleri ve bir ṭaḳım ḳaba ve ʿādı ̇̄  sözler ve kelimāt-ı 

ġalı ̇̄ ẓayı ḥāvı ̇̄  bulunan fıḳralar cümelāt-ı belı ̇̄ gadan ʿadd olunmaz ise de muḥāveresi 

eñ ʿādı ̇̄  ʿadd eyledigimiz [57] tebaʿamızıñ ve tebaʿa-i ġayr-ı müslimemiziñ 

söylemekde olduḳları laḳırdılarıñ içinde daḫı ol ḳadar laṭı ̇̄ f ü ẓarı ̇̄ f teşbihāt u kināyāt 

mevcūddur ki bunlar daḫı ḳaʿidesine taṭbı ̇̄ ḳ olunur ise ġılẓatıyla beraber ʿibārāt-ı 

beliġadan oldıġı müsellem-i ḫavāṣṣ u ʿavāmdır. Lisān-ı Os̠mānı ̇̄miziñ mükemmel bir 

ḳāʿide kitābı bulunmaması ḥaḳḳımızda Avrupalularıñ ve anlara muḳallid ü meclūb 

bulunan efkār-ı cedı ̇̄ demiz asḥābınıñ ḥaḳḳımızda taʿn ü teşnı ̇̄ ʿlerini daʿvet eylemekde 

idügi yuḳaruda ʿarż u beyān olunmışdı. İşbu ʿiddiʿāyı ise muḥarrir-i ḥaḳı ̇̄ r teslı ̇̄m 

idemem. Zı ̇̄ rā lisānımız ümmüʾl-els̠ine olup dünyānıñ her ṭarafında lisān hocası 

ʿunvān-ı celı ̇̄ line maẓhar bulunan lisān-ı ʿArab ile bu derece muḫteliṭ olduḳca 

mekātib-i ibtidāʾiyyeden mekātib-i ʿāliyyeye varıncaya degin cümlesiniñ 

proġramlarında ʿArabı ̇̄  dersleri dāḫil olup mekteb gören ebnā-yı vaṭanımız ḳavāʿid-i 

edebiyye-i ʿArabı ̇̄ yeyi lisān-ı ʿOs̠mānı ̇̄ ye tevfı ̇̄ ḳan  muʿallimlerinden oḳuyup eks̠er-i 

fünūn-ı ḥikemiyyeyi daḫı yine kütüb-i ʻArabı ̇̄ yyeden taḥsı ̇̄ l eyledikce ʿOs̠mānlularıñ 

başḳaca ḳavāʿid kitābı oḳumaları ʿādetā iżāʿā-i vaḳitden ve ammā bir zamānlardır ki 

ḳavāʿid u belāġat-ı ʿOs̠māniyye [58] baḥis̠leri meydāna çıḳaraḳ bu bābda baʿżı 

müellefāt daḫı mevḳiʿ-i intişāra ḳonulmuş ise de bunlar mücerred iʿtirāżāt-ı 

mebḥūs̠ün ʿanhānıñ ecvibe-i żımniyyesinden ʿibāretdir dirim. Ve buña daḫı iʿtirāż 

idenler bulunacaġı vāhimesiyle ẓuhūr eyleyecek muʿteriżleriñ gözine ṣoḳmaḳ üzre 

lisān-ı ʿArabı ̇̄  ve Farsı ̇̄  ḳavāʿidi esās ittiḫāż olunaraḳ işbu kitābımızı tavżı ̇̄ ḥāt ve 

teşriḥāt-ı mükemmele ile yazmış oldıġımızdan artıḳ anlarıñ daḫı bir diyecekleri 

ḳalmayacaġını ẓann iderim.  

Temmetü'l-İstitrād 

 



 

 

5. SONUÇ 

Batılılaşma gayretinin ön plana çıktığı XIX. asırda eğitim ve öğretim alanında 

yenilikler yapılmıştır. Bu doğrultuda yeni eğitim kurumları açılmış ve dönemin 

padişahının teşvikiyle ders programlarına inşâ, usûl-i inşâ ve kitâbet dersleri 

alınmıştır. Bu sayede öğrencilere edebiyat bilgisi vermek üzere sayısız kitap yazılmış 

ve ders kitabı olarak okutulmuştur. 

Çalışmamıza konu olan eserin de inşâ ve kitâbet çalışmalarına katkı sağlama 

gayesiyle yazıldığını söylemek mümkündür. Mehmed Nüzhet tarafından kaleme 

alınan eser didaktik münşeât örneğidir. Devrinin pek çok yazarının yanı sıra Mehmed 

Nüzhet, metnin içerisinde inşâ ilmine ait terimlerin anlamlarına ve 

karşılaştırmalarına değinmiş güçlü bir yazardır. XIX. asırda kaleme alınan 

Muʾaddilü'l-İmlâ ve Mükemmülü'l-İnşâ, eğitim kurumlarında okutulmak üzere 

hazırlanmış ders kitabı niteliği taşımaktadır. 

Eserin başlangıcında dua mahiyetindeki kısımdan sonra mukaddimeye yer 

verilmiş olup esas konuya girişi sağlanmıştır. Ardından gelen bölüm 

başlıklandırmalarıyla münşî ve kâtipte bulunması gereken meziyetler sunulmuştur. 

Daha sonra dönemin eleştirilerine karşılık cevap veren yazar; münşî ve kâtibin yalnız 

inşâ sanatıyla derinden meşgul olmasını ayrıca birçok yönden kendini iyi yetiştirmesi 

gerektiğini vurgulamıştır. Eserin son kısmı; Farsça olarak yazılmış dilbigisi kuralları, 

vezinler ve Farsça çekimleri içermektedir. Müellif; İçerisinde Farsça masdarların 

dışında mâzî (geçmiş zaman) fiilini ve muzâriʾ (şimdiki ve geniş zaman) fiiline de 

eserinde yer vermiştir. 

Eserde Arapça ve Farsça kelime, deyim ve tamlamalar sıklıkla kullanılmıştır. 

Metnin içerisinde geçen misallerin dil ve üslup özellikleri metnin geneline göre daha 

anlaşılır şekilde yazılmıştır. Özellikle eserin ilk sayfalarında bulunan kelimelerin 

çoğunluğu Farsça ve Arapça zincirleme tamlamalarla kurulmuştur.  

Eser incelenirken öncelikle muhtevası göz önüne alınarak açıklanmaya 

çalışılmıştır. Her ne kadar Arapça, Osmanlı Türkçesi için uygun olduğu düşünülse de 

Farsça kurallarının Osmanlı dili için daha uygun olduğu görüşü yazar tarafından dile 

getirilmiştir.  

Sonuç olarak incelemiş olduğumuz eser; inşâ ve kitâbet ilimlerine katkı 

sunmuştur. Yazıldığı dönemin özelliklerini ve ihtiyaçlarını karşılayıp didaktik 
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münşeât olması sebebiyle pek çok konuda dönemin gençlerine ışık tutmuştur. 

Mu'addilü'l-İmlâ ve Mükemmilü'l-İnşâ, münşî, kâtip ve gençlerin kendilerini 

geliştirmeleri için akıcı ve estetik açıdan etkili bir şekilde kaleme alınmış kitâbet 

ilmiyle ilgili önemli bilgiler eserde özenle anlatılmıştır. 

Mehmed Nüzhet'in incelemiş olduğumuz eserinden hareketle; Batı 

medeniyetlerinin ulaşmış olduğu seviyeye ulaşmak için öncelikle kendi tarih ve 

edebiyat geleneğimize bakmamız ve bu yönde ilerleme kaydedeceğimiz görüşü 

ortadadır. Özünde Türk kültür ve milli bilinci olan Mehmed Nüzhet'in bu eserini 

çalışarak ileride yapılacak olan münşeatlarla ilgili çalışmalar için de katkı 

sağlayacağı düşünülmektedir. 
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